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GLOSSARY
ﮐﻤﯽ
[ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ] = ﻳﮑﻌﺪﻩ[ ] = ﻋﺪﻩ اﯼ
[درﺑﺎرﻩء ] = درﻡﻮرد[ ] = راﺟﻊ ﺑﻪ
درد
ﺁدرس
[ﺑﺰرﮔﺴﺎل ] = ﮐﻼن ﺱﺎل
اﻋﻼن
[ﺑﻌﺪ از] = ﺑﻌﺪ[ ] = ﭘﺲ از
(ﺑﻌﺪ ازﻇﻬﺮ )ﺑﻌﺪ ازﭼﺎﺷﺖ( )ﺑﻌﺪ ازﭘﻴﺸﻴﻦ
[ﺱﻦ ] = ﺱﻦ وﺱﺎل
زراﻋﺘﯽ
زراﻋﺖ
اﻳﺮﮐﻨﺪﻳﺸﻦ
ﻡﻴﺪان هﻮاﻳﯽ
[هﻤﻪ ] = ﺗﻤﺎم[ ] = ﺗﻤﺎﻡًﺎ
(هﻤﮕﯽ ] = ﺗﻤﺎﻡًﺎ[ )ﮐُﻠﮕﯽ
[ﺱﺮﺗﺎﺱﺮ ] = ﺱﺮاﺱﺮ
(ﻥُﻘﻞ ﺑﺎداﻡﯽ )ﻥُﻘﻞ
[اﮔﺮﭼﻪ ] = ﺑﺎ ﺁﻥﮑﻪ[ ] = ﺑﺎ اﻳﻨﮑﻪ[ ] = هﺮﭼﻨﺪ
(هﻤﻴﺸﻪ )ﻡﺪام( )داﻳﻢ
اﻡﺒﻮﻻﻥﺲ
اﻡﺮﻳﮑﺎﻳﯽ
ﺱﻔﺎرت اﻡﺮﻳﮑﺎ
(ﻡﻘﺪار )اﻥﺪازﻩ
و
[ﺧﺸﻢ ] = ﻗﻬﺮ[ ] = ﻏﻀﺐ
(ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ] = ﻏﻀﺒﻨﺎﮎ[ )ﻗﺎر
اﻋﻼﻡﻴﻪ
(ﻳﮑﯽ دﻳﮕﺮ)ﻳﮑﯽ دِﮔﻪ
اﻥﺘﻴﮏ ﻓﺮوش
اﻥﺘﻴﮏ ﻓﺮوﺷﯽ
ﮐﺪام
77

a little / a bit
a number / a few / some
about
ache / pain
address
adult / grown up
advertisement / announcement
after
afternoon
age
agricultural
agriculture
air conditioning
airport
all / every
all / exclusively / entirely
all over
almond candy
although / even though
always
ambulance
American (nationality)
American Embassy
amount / quantity
and
anger / rage
angry
announcement
another
antique seller
antique shop
any
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هﺮﭼﻴﺰ
ﺱﻴﺐ
ء
[وﻋﺪﻩ ﻡﻼﻗﺎت ] = ﻗﺮارﻡﻼﻗﺎت
ﺗﻘﺮﻳﺒًﺎ
ﺑﺎزو
[دﻳﭙﻮﯼ اﺱﻠﺤﻪ ] = ﺱﻼح ﮐﻮت
رﺱﻢ
ء
[ ﺚ ] = ﺑﻪ ﻡﺜﺎﺑﻪ
ِ ﺑﻪ ﺡﻴ
(وﻇﻴﻔﻪ )ﮐﺎر
(در )دﻩ
ﺧﺎﻝﻪ
ﻋﻤﻪ
ﺁﺱﺘﺮاﻝﻴﺎﻳﯽ
اﺗﻮﻡﺎت
(ﻃﻔﻞ )اُﺷﺘُﮏ
ﺑﺪ
(ﺧﺮﻳﻄﻪ )ﺧﻠﺘﻪ
(ﻥﺎﻥﻮا )ﻥﺎﻥﻮاﯼ
ﻥﺎﻥﻮاﻳﯽ
ﺗﻮپ
ﺑﺎﻡﻴﺎن
ﺑﺎﻥﮏ
ﻡﺪﻳﺮﺑﺎﻥﮏ
ﺑﺎرَﮎ
(ﺑﻴﺤﺎﺻﻞ )ﺧﺎرﻩ
ﻗﺸﻠﻪ
ﺑﺎﺱﮑﺘﺒﺎل
ﺗﺸﻨﺎب
رﻳﺶ
[ﻡﻘﺒﻮل ] = ﻗﺸﻨﮓ[ ] = زﻳﺒﺎ
زﻳﺮا ] = ﭼﻮﻥﮑﻪ[] = ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﯼ ﮐﻪ[] = ﺑﺮاﯼ
[اﻳﻨﮑﻪ
(ﭼﭙﺮﮐﺖ ] = ﺗﺨﺘﺨﻮاب[ )ﺗﺨﺖ ﺧَﻮ
(اﺗﺎق ﺧﻮاب )اﺗﺎق ﺧَﻮ
78

anything / everything
apple
appointment
approximately
arm
arms depot
art
as / in the capacity of
assignment / duty / task
at / in
aunt (maternal)
aunt (paternal)
Australian (nationality)
automatic (transmission)
baby
bad
bag
baker
bakery
ball
Bamyan
bank
bank manager
barracks
barren
base (military)
basketball
bathroom / restroom
beard
beautiful / pretty
because
bed / bedstead
bedroom
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before
behind
beige
berry
besides / in addition
between / among
bicycle
big / large
birth
birthday
black
bleeding
blue
body
book
bottle
bouquet
boutique
bread
bride
bridge
broad-shouldered
broken / out of order
brother
brown
building
bulletin board
bunk bed
bus
business
business license
businessman
but
butcher

ﭘﻴﺶ از ] = ﻗﺒﻞ از[
ﺖ[ )ﭘﺸﺖ ﺱﺮ(
ﻋﻘﺐ ] = ﭘﺸ ِ
ﮐﺮﻳﻤﯽ
ﺗﻮت
ﺑﺮﻋﻼوﻩ ] = ﻋﻼوﺗًﺎ[
ﺑﻴﻦ ] = ﻡﺎﺑﻴﻦ[ ] = ﻡﻴﺎن[
ﺑﺎﻳﺴﮑﻞ
ﮐﻼن ] = ﺑﺰرگ[
ﺗﻮﻝﺪ ] = وﻻدت[
ء
روزﺗﻮﻝﺪ ] = ﺱﺎﻝﮕﺮﻩ ﺗﻮﻝﺪ[ ] = ﺱﺎﻝﮕﺮﻩ[
ﺱﻴﺎﻩ
ﺧﻮن رﻳﺰﯼ
ﺁﺑﯽ
ﺑﺪن ] = ﺟﺴﻢ[ ] = وﺟﻮد[ )ﺟﺎن(
ﮐﺘﺎب
ﺑﻮﺗﻞ
دﺱﺘﻪ
ﺑﻮﺗﻴﮏ ] = دﮐﺎن[
ﻥﺎن ﺧﺸﮏ ] = ﻥﺎن[
ﻋﺮوس
ﭘﻞ
ﭼﺎرﺷﺎﻥﻪ
ﺧﺮاب
ﺑﺮادر
ﻥﺼﻮارﯼ
ﻋﻤﺎرت ] = ﺗﻌﻤﻴﺮ[ ]= ﺱﺎﺧﺘﻤﺎن[
ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻥﺎت
ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ )ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻡﻨﺰﻝﻪ(
ﺑﺲ ] = ﺱﺮوﻳﺲ[
ﺗﺠﺎرت ] = ﺑِﺰﻥِﺲ[
ﺟﻮازﻥﺎﻡﻪء ﺗﺠﺎرﺗﯽ ] = ﺟﻮازﺗﺠﺎرﺗﯽ[
ﺗﺎﺟﺮ
وﻝﯽ ] = اﻡﺎ[ ] = ﻡﮕﺮ[
ﻗﺼﺎب
79

DLIFLC/ELTF/Dari

Glossary 1 - 32

ﻗﺼﺎﺑﯽ
دوغ
ﺑﺰﮐﺸﯽ
ازﭘﻬﻠﻮﯼ
... ،راﺱﺘﯽ
ﮐﺎﻓﯽ
ﺷﺘﺮ
ﻡﯽ ﺗﺎﻥﻴﻦ ﻡﻪ رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﻡﻮﺗﺮ
ﻗﺎﻝﻴﻦ
ﮔﻠﻪ
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﺟﻴﺒﯽ
ﻡﺮﮐﺰ
ﺱﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد
ﺷﻔﺎﺧﺎﻥﻪء ﻡﺮﮐﺰﯼ
ﻡﺮاﺱﻢ
ﭼﻮﮐﯽ
ارزان
ﻡﺮغ
(ﻓﺮزﻥﺪ )اوﻻد
ﻃﻔﻞ
ﭼﺎﮐﻠﻴﺖ
ﺱﮕﺮت
ﺱﻴﻨﻤﺎ
ﺷﻬﺮ
ﺻﻨﻒ
(هﻤﺼﻨﻒ )هﻤﺼﻨﻔﯽ
ﭘﺎﮎ
(ﭘﺎﮎ )ﺱﺘﺮﻩ
اﻗﻠﻴﻢ
ﺑﺴﺘﻪ
(ﻝﺒﺎس )ﮐﺎﻻ
[اﺑﺮﯼ ] = اﺑﺮﺁﻝﻮد
(ﺱﺮد )ﻳﺦ
80

butcher shop / butchering
buttermilk
buzkashi
by
By the way, …
café
camel
Can you help me?
car
carpet / rug
cattle
cellular phone
center
centigrade
central hospital
ceremony / festivity
chair
cheap
chicken
child
child / baby
chocolate
cigarettes
cinema / theater
city
class / grade
classmate
clean
clean
climate
closed
clothes / outfit
cloudy
cold (temperature)
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رﻥﮕﻴﻦ
.درون ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ
[راﺡﺖ ] = ﺁرام
ﻗﻮﻡﺎﻥﺪان
ﺗﻮﻝﯽ
ء
داﻳﺮﻩ ﺗﻮﻝﯽ
ﮐﻤﭙﻴﻮﺗﺮ
اﺗﺎق ﮐﻤﭙﻴﻮﺗﺮ
ﺗﺴﻠﻴﺖ
[!ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ! ] = ﺗﺒﺮﻳﮏ
ﻡﺴﺎﺑﻘﻪ
ﻗﺮارداد
ﺁﺷﭙﺰ
ﮐﻠﭽﻪ
ﺟﻮارﯼ
ﺟﻮارﯼ داﻥﻪ ﻥﺸﺪﻩ
ﮐﻮرس
هﻤﮑﺎر
ﺡﺎﺻﻼت
(ﻡﺰدﺡﻢ )ﺑﻴﺮوﺑﺎر
ﻡﺮﮐﺰﻓﺮهﻨﮕﯽ
ﺧﻄﺮﻥﺎﮎ
درﯼ
[ﺗﺎرﻳﮏ ] = ﺗﻴﺮﻩ
ﺗﺎرﻳﺦ
دﺧﺘﺮ
روز
[ﻓﻮت ] = وﻓﺎت[ ] = ﻡﺮگ
(ﺡﺘﻤًﺎ )ﺡﺘﻤﯽ
درﺟﻪ
(ﺧﻮش ﻡﺰﻩ )ﻡﺰﻩ دار
داﮐﺘﺮدﻥﺪان
دﺷﺖ
دﻳﺰل
81

colorful
Come in.
comfortable
commander / leader
company
company orderly room
computer
computer lab
condolence
Congratulations!
contest / game / race
contract / written agreement
cook
cookies
corn
corn on the cob
course / class
coworker
crops
crowded / busy
Cultural Center
dangerous
Dari
dark (color)
date
daughter / girl
day
death
definitely / by all means
degree(s)
delicious
dentist
desert
diesel
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[ﻡﺸﮑﻞ ] = دﺷﻮار[ ] = ﺱﺨﺖ
(اﺗﺎق ﻥﺎﻥﺨﻮرﯼ ] = اﺗﺎق ﻃﻌﺎم ﺧﻮرﯼ[ )اﺗﺎق ﻥﺎن
دﻳﭙﻠﻮﻡﺎت
ﻡﺪﻳﺮ
راﻩ ﺧﺎﻡﻪ
(ﮐﺜﻴﻒ )ﭼﺘﻞ( )ﭼﺮﮎ
[اﻥﻀﺒﺎط ] = دﺱﭙﻠﻴﻦ
(ﻥﺎﻡﻨﻈﻢ ] = ﻥﺎﻡﺮﺗﺐ[ )ﮔﺪود
ﺱﺮﭼﺮخ
داﮐﺘﺮ
ﺱﮓ
داﻝﺮ
[ﺧﺮ ] = ﻡﺮﮐﺐ
دوﻥﻔﺮﯼ
درﺁﺧﺮدهﻠﻴﺰ
(ﻃﺒﻘﻪء ﭘﺎﻳﻴﻦ ] = ﻡﻨﺰل ﭘﺎﻳﻴﻦ[ )ﻡﻨﺰل ﭘﺎﻳﺎن
[ﺟﻤﻊ ﻥﻈﺎم ] = ﻡﺸﻖ
(راﻥﻨﺪﻩ )درﻳﻮر( ) ﻡﻮﺗﺮوان
(ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻥﻨﺪﮔﯽ ] = ﺟﻮازراﻥﻨﺪﮔﯽ[ )ﻝﻴﺴﻨﺲ
هﺮ
[هﺮﻳﮏ ] = هﺮﮐﺪام
[هﻤﺪﻳﮕﺮ ] = ﻳﮑﺪﻳﮕﺮ
ﮔﻮش
(زود )وﺧﺖ
ﺷﺮق
[ﺁﺱﺎن ] = ﺱﻬﻞ
ﺗﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ
ﻋﻴﺪ
ﻋﻴﺪﯼ
ﺑﺮج اﻳﻔﻞ
ﺱﻔﺎرت
اﺡﺴﺎﺱﺎﺗﯽ
ﺧﺎﻝﯽ
(ﻥﺎﻡﺰدﯼ )ﻥﺎﻡﺰادﯼ
82

difficult / hard
dining room
diplomat
director / manager
dirt road
dirty
discipline
disorganized / messy
dizzy
doctor
dog
dollar
donkey
double (occupancy)
down the hallway
downstairs
drill
driver
driver’s license
each / every
each one / either one
each other / one another
ear
early
east
easy
educated
Eid
Eid money
Eiffel Tower
embassy
emotional / sentimental
empty / vacant
engagement
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[ﻡﺎﺷﻴﻦ ] = اﻥﺠﻦ
[اﻥﮕﻠﺴﺘﺎن ] = ﺑﺮﻳﺘﺎﻥﻴﺎ
اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ
(ﮐﺎﻓﯽ )ﺑﺲ
ﺷﺎم
(ﻥﺎن ﺷﺐ ] = ﻃﻌﺎم ﺷﺐ[ )ﻥﺎن ﺷَﻮ
[هﺮﮐﺲ ] = هﻤﻪ ﮐﺲ
هﻤﻪ ﭼﻴﺰ
[هﺮﭼﻴﺰ ] = هﻤﻪ ﭼﻴﺰ
[هﺮﺟﺎ ] = هﻤﻪ ﺟﺎ
هﻴﺠﺎﻥﯽ
هﻴﺠﺎن
( )ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ.ﺑﺒﺨﺸﻴﺪ
[ﻗﻴﻤﺖ ] = ﮔﺮان
[ﺑﺎ ﺗﺠﺮﺑﻪ ] = ﻡﺠﺮب
ﭼﺸﻢ
ﻋﻴﻨﮏ
ﺧﺰان
[ﻓﺎﻡﻴﻞ ] = ﺧﺎﻥﻮادﻩ
[ﻡﻌﺮوف ] = ﻡﺸﻬﻮر
دور
دهﻘﺎن
دهﻘﺎﻥﯽ
(ﺱﺮﻳﻊ ] = ﺗﻨﺪ[ )ﺗﻴﺰ
(ﺑﻪ ﺱﺮﻋﺖ )ﺗﻴﺰ
[ﭼﺎق ] = ﻓﺮﺑﻪ
ﭘﺪر
ﺧﺴﺘﮕﯽ
اﺡﺴﺎﺱﺎت
ﺡﺎﺻﻠﺨﻴﺰ
ﺟﺸﻦ
(ﻥﺎﻡﺰد )ﻥﺎﻡﺰاد
ﻡﻴﺪان
(اﻥﮕﺸﺖ )ﮐﻠﮏ
83

engine
England / U. K.
English
enough
evening
evening meal (dinner)
everybody / everyone
everything
everything / anything
everywhere / every place
excited
excitement
Excuse me.
expensive
experienced
eye
eyeglasses
fall / autumn
family
famous
far
farmer
farming
fast (adjective)
fast (adverb)
fat
father
fatigue / weariness
feelings / emotions
fertile
festivity / celebration
fiancé
field
finger
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(ﻻ )اول
ً او
ﺑﻴﺮق
ﭘﺎﻳﻪء ﺑﻴﺮق
(ﻃﺒﻘﻪ )ﻡﻨﺰل
ﮔﻞ ﻓﺮوش
ﮔﻞ
ﮔﻞ ﻓﺮوﺷﯽ
(ﻏﺬا )ﻥﺎن
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
(ﺑﺮاﯼ )ﺑﺮﯼ
ﭘﻨﺠﻪ
ﻡﻮﺗﺮﭼﻬﺎردروازﻩ ﻳﯽ
ﻓﺮاﻥﺴﻪ
ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ
ﺗﺎزﻩ
ﺟﻤﻌﻪ
ﻡﺮغ ﺑﺮﻳﺎن
[دوﺱﺖ ] = رﻓﻴﻖ
از
ﻡﻴﻮﻩ
ﭘُﺮ
ﺟﻨﺎزﻩ
ﺑﺎ ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
[ﻓﺮﻥﻴﭽﺮ ] = ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
ﮔﺮاج
ﮔﺮدﻳﺰ
ﮔﻴﻠﻨﻪ
ﺗﺎﻥﮏ ﺗﻴﻞ
ﺗﺎﻥﮑﯽ
[ﭘﺘﺮول ] = ﺗﻴﻞ
ﺟﻐﺮاﻓﻴﻪ
ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ
[ﺁﻝﻤﺎن ] = ﺟﺮﻡﻨﯽ
!ﺗﻴﺎرﺷﻮ
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first / firstly
flag
flagpole
floor
florist
flower
flower shop
food
foot
for
fork
four-door car
France
French (nationality / language)
fresh
Friday
fried chicken
friend
from
fruit
full
funeral
furnished
furniture
garage
Gardez
gas can
gas station
gas tank
gasoline
geography
German
Germany
Get ready!
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ﮔﻴﻼس
دﺱﺘﮑﺶ
ﺟﻌﺒﻪء دﺷﺒﻮرد
اﻥﺸﺎاﷲ
ﺧﻮب
(. )ﺑﻪ اﻡﺎن ﺧﺪا.ﺧﺪا ﺡﺎﻓﻆ
ﺗﻨﮕﯽ
ﻡﺎﻡﻮر
واﻝﯽ
ﻡﻬﺮﺑﺎن
ﭘﺪرﮐﻼن
ﻡﺎدرﮐﻼن
اﻥﮕﻮر
ﺱﺒﺰ
داﻡﺎد
ﻡﻬﻤﺎن
رهﻨﻤﺎ
ﺗﻔﻨﮓ
(ﻡﻮ )ﻡﻮﯼ
ﻥﻴﻢ
دهﻠﻴﺰ
ﺡﻤﻴﺪ
(دَﺱﺖ )دِﺱﺖ
ﺧﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ
[ﺧﻮﺷﺤﺎل ] = ﺧﻮش
[ﭼﺮس ] = ﺡﺸﻴﺶ
او
ﺱﺮ
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺻﺤﯽ
[ﻗﺪ ] = ﻗﺎﻡﺖ
[ﺑﻠﯽ ] = اﻝﻮ
ﮐﻤﮏ
.ﻥﻮش ﺟﺎن ﮐﻨﻴﻦ
هﺮات
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glass
glove
glove compartment
God willing
good / fine / nice
Good-bye.
gorge
government employee
governor
gracious / kind
grandfather
grandmother
grape
green
groom
guest
guide
gun / rifle
hair
half
hallway / corridor
Hamid (male name)
hand
handsome
happy
hashish
he / she / it
head
health clinic
height
Hello! (telephone call)
help
Help yourself. / Eat heartily.
Herat
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(اﻳﻨﺠﺎ )اﻳﻨﺠﻪ
هﻴﺮوﻳﻴﻦ
ﺑﻠﻨﺪ
ﺗﺎرﻳﺦ
[رﺧﺼﺘﯽ ] = ﺗﻌﻄﻴﻞ
اﺱﭗ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻥﻪ
[داغ ] = ﺱﻮزان
ﺗُﻨﺪ
ﺱﺎﻋﺖ
[ﺱﺎﻋﺖ درﺱﯽ ] = ﺱﺎﻋﺖ
ﺧﺎﻥﻪ
هﻤﺨﺎﻥﻪ
( ﭼﻄﻮ؟/ ﭼﻄَﻮر؟ )ﭼﻄﻮر؟
 ﭼﻄﻮر؟...
ﭼِﻄﻮراﺱﺘﯽ؟
!ﭼﯽ ﻡﻘﺒﻮل
(ﭼﻪ ﻡﺪت؟ ] = ﭼﻘﺪروﻗﺖ؟[ )ﭼﻘﻪ وﺧﺖ؟
(ﭼﻨﺪ؟ ] = ﭼﻨﺪ داﻥﻪ؟[ )ﭼﻨﺪ ﺗﺎ؟
(ﭼﻘﺪر؟ )ﭼﻘﻪ؟
[ﺑﺎ ﺁﻥﻬﻢ ] = ﺑﺎ اﻳﻨﺤﺎل
(ﮔﺮﺱﻨﻪ )ﮔُﺸﻨﻪ
ﺷﮑﺎر
(ﺷﻮهﺮ )ﺷﻮﯼ
(ﻡﻦ )ﻡﻪ
([ )ﮐﺎردارم. ] = ﻡﺸﻐﻮل اﺱﺘﻢ.ﻡﺼﺮوف اﺱﺘﻢ
.ﺧﻮب اﺱﺘﻢ
ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ
(اﮔﺮ )اﮔﻪ
ﻡﺮﻳﻀﯽ
ﻡﻬﻢ
(در )دﻩ
[ﭘﻴﺶ روﯼ] = روﺑﺮوﯼ
[ﺑﺮاﯼ ] = ﺑﺮاﯼ ﺁﻥﮑﻪ
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here
heroin
high
history
holiday / vacation / leave
horse
hospital
hot / burning (temperature)
hot / spicy (taste)
hour
hour / period
house / home
housemate
How?
How about…?
How are you?
How beautiful!
How long?
How many?/ How many pieces?
How much?
however
hungry
hunting / prey
husband
I
I am busy.
I am fine.
ID card
if / in case
illness
important
in / at
in front of
in order to
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ﺷﺎﻡﻞ
[اﺱﺘﻘﻼل ] = ﺁزادﯼ
[هﻨﺪوﺱﺘﺎن ] = هﻨﺪ
[زﺧﻤﯽ ] = ﻡﺠﺮوح
ﻡﻬﻤﺎن ﺧﺎﻥﻪ
(داﺧﻞ )درون
(ﺑﻪ ﻋﻮض ) ﺑﻪ ﺟﺎﯼ
ﺑﻴﻤﻪ
(ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﻩ )ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﮔﯽ
هﻮﺗﻞ اﻥﺘﺮﮐﺎﻥﺘﯽ ﻥﻨﺘﻞ
[ﺟﺎﻝﺐ ] = دﻝﭽﺴﭗ
اﻥﺘﺮﻥﺖ
ﻝﻴﻦ ارﺗﺒﺎﻃﯽ اﻥﺘﺮﻥﺖ
ﭼﺎرراهﯽ
ﻡﺼﺎﺡﺒﻪ
ﺗﺤﻘﻴﻘﺎت
اﻳﺮان
اﻳﺮاﻥﯽ
ﺁﺑﻴﺎرﯼ
هﻤﮕﯽ ﺧﻮب اﺱﺘﻦ؟
(ﻥﻴﺴﺖ )ﻥﻴﺲ
اﺱﻼم ﺁﺑﺎد
( )ﻓﺮق ﻥﻤﻴﮑﻨﻪ = ﭘﺮوا ﻥﺪارﻩ.ﻓﺮق ﻥﻤﻴﮑﻨﺪ
ﻗﺮاراﺱﺖ
.اﻡﮑﺎن ﻥﺪارﻩ
.ﭼﺸﻤﻬﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻡﻘﺒﻮل ﻡﯽ ﺑﻴﻨﻪ
( ﺷﻤﺎس--) [] = ﻡﻬﺮﺑﺎﻥﯽ ﺷﻤﺎﺱﺖ.ﻝﻄﻒ ﺷﻤﺎﺱﺖ
اﻳﺘﺎﻝﻴﺎ
ﭼﺎﻗﻮ
(زﻥﺪان ] = ﻡﺤﺒﺲ[ )ﺑﻨﺪﯼ ﺧﺎﻥﻪ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
ﺟﺎﭘﺎﻥﯽ
[ﺟﻴﭗ ] = ﻡﻮﺗﺮﺟﻴﭗ
ژورﻥﺎﻝﺴﺖ
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included
independence
India
injured
inn / guest house
inside
instead of
insurance
insured
Intercontinental Hotel
interesting
internet
internet connection
intersection
interview
investigation
Iran
Iranian (nationality)
irrigation
Is everybody fine?
is not
Islamabad
It does not matter.
it is expected / it is planned
It is not possible.
It seems beautiful in your eyes.
It’s kind of you. / It is nice of you.
Italy
jackknife / pocketknife
jail
Jalalabad
Japanese (nationality/language)
jeep
journalist
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[ﺱﺮور ] = ﺧﻮﺷﯽ[ ] = ﺷﺎدﯼ[ ] = ﺷﺎدﻡﺎﻥﯽ
ﺷﺮﺑﺖ
ﮐﺒﺎب
ﮐﺎﺑﻞ
ء
ﮐﺎرﺗﻪ ﺱﻪ
[ﻡﻨﻈﻢ ] = ﻡﺮﺗﺐ
ﺧﺎﻝﺪ
(ﮐﻮدﮎ )ﭼﻮﭼﻪ
[ﮐﻴﻠﻮ ] = ﮐﻴﻠﻮﮔﺮام
[ﻗﺴﻢ ] = ﻥﻮع
(ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻥﻪ )ﮐﺎرﺧﺎﻥﻪ
[ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ] = ﮔُﺪﯼ ﭘﺮان
[ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ ] = ﮔُﺪﯼ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ
ﮐﺎرد
ﮐﺎرﮔﺮ
زﻡﻴﻦ
(زَﺑﺎن ] = ﻝﺴﺎن[ )زُﺑﺎن
ﺁﺧﺮﻳﻦ
ﮔﺬﺷﺘﻪ
(دﻳﺸﺐ ] = ﺷﺐ ﮔﺬﺷﺘﻪ[ )دﻳﺸَﻮ
(دﻳﺮ )ﻥﺎوﺧﺖ
/ﺑﻌﺪًا]= ﺑﻌﺪ ﺗﺮ[]= ﺑﻌﺪ ازﺁن[]= ﭘﺲ ازﺁن[)ﭘﺴﺎن
(ﭘﺴﺎﻥﺘﺮ
ﭼﻤﻦ
(ﻃﺮف ﭼﭗ )دﺱﺖ ﭼﭗ
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
درس
!ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺮﻳﻢ
ﮐﺘﺎﺑﺨﺎﻥﻪ
زﻥﺪﮔﯽ
[روﺷﻦ ] = ﮐﻢ رﻥﮓ
ﮐﻢ
[ﺱﺎﻝﻮن ] = اﺗﺎق ﻥﺸﻴﻤﻦ
اﻝﻤﺎرﯼ
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joy / happiness / delight
juice
kabob
Kabul
Karta-e-Sey (a district)
kept in order / well-kept / neat
Khaled (male name)
kid / youngster
kilogram
kind / type
kitchen
kite
kite flying
knife
laborer / worker
land / acreage
language
last / final / latest
last / past
last night
late
later / afterwards
lawn
left side
leg
lesson
Let’s go!
library
life
light (color)
little (amount)
living room
locker / closet / cabinet
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ﻝﻨﺪن
دراز
ﻋﺸﻖ
ﻡﺮد
ﺑﺎزار
ﻡﺘﺄهﻞ
رﻳﺎﺽﯽ
[ﺷﺎﻳﺪ ] = ﻡﻤﮑﻦ اﺱﺖ
[!ﺧﺪا رﺡﻤﺖ ﮐﻨﻪ! ] = ﺧﺪا ﺑﻴﺂﻡﺮزﻩ
[!ﻡﺎﺷﺎاﷲ!] = ﻥﻈﺮﻥﺸﻪ
(]=ﺧﺪااز ﻥﻈﺮﺑﺪﻥﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ![ )ﻥﺎم ﺧﺪا
! رﻩ ﻥﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ... ﺧﺪا
!زﻥﺪﮔﯽ ﺱﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ
!زﻥﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ
ﺷﺎروال
ﻡﺰارﺷﺮﻳﻒ
ﮔﻮﺷﺖ
[ﻡﺴﺘﺮﯼ ] = ﻡﻴﺨﺎﻥﻴﮏ
دوا
ﻡﻼﻗﺎت
ﺧﺮﺑﻮزﻩ
ﻋﻀﻮ
ﻋﻀﻮﻳﺖ
ﮐﺎرت ﻋﻀﻮﻳﺖ
[ﻡﻴﻨﻮ ] = ﻝﺴﺖ ﻏﺬا
ﻃﻌﺎﻡﺨﺎﻥﻪ
(ﻇﻬﺮ)ﭼﺎﺷﺖ
ﻡﻌﺘﺪل
[ﻋﺴﮑﺮﯼ ] = ﻥﻈﺎﻡﯽ
دﻗﻴﻘﻪ
دوﺷﻨﺒﻪ
(ﭘﻮل )ﭘﻴﺴﻪ
ﻡﺎﻩ
ﺻﺒﺢ
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London
long
love / passion
man
market
married
mathematics
may / might / maybe / perhaps
May God forgive (the deceased)!
May God protect (…) from the evil
eye!
May God save (…)!
May you continue to live!
May you live long! / Thank you!
mayor
Mazar-e-Sharif
meat
mechanic
medicine / medication
meeting
melon
member
membership
membership card
menu
mess hall
midday / noon
mild
military
minute
Monday
money
month
morning
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[ﭼﺎﯼ ﺻﺒﺢ ] = ﻥﺎﺷﺘﺎ
ﻡﺎﺱﮑﻮ
ﻡﺴﺠﺪ
(اﮐﺜﺮ ] = ﺑﻴﺸﺘﺮ[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ
ﻡﺎدر
ﻡﻮﺗﺮﺱﻴﮑﻞ
ﻡﻮﺗﺮﺱﻮار
ﮐﻮﻩ
ﮐﻮﺗﻞ
ﻓﻠﻢ
ﺁﻗﺎ
ﺧﺎﻥﻢ
[زﻳﺎد ] = ﺑﺴﻴﺎر
ﺧﺎﻥﻪء ﮔﻠﯽ
ﻡﻼ
[ﺑﺎﻳﺪ ] = ﺑﺎﻳﺴﺖ
ﻥﺎهﻴﺪ
[ﻥﺎم ] = اﺱﻢ
دﺱﺘﻤﺎل ﮐﺎﻏﺬﯼ
[ﻡﻮاد ﻡﺨﺪر ] = ﻡﻮاد ﻡﺨﺪرﻩ
(ﺑﺎرﻳﮏ ] = ﺗﻨﮓ[ ] = ﮐﻤﻌﺮض[ )ﮐﻤﺒﺮ
ﻥﺴﻴﻤﻪ
ﻥﺎزﯼ
(ﻥَﺰدﻳﮏ )ﻥِﺰدﻳﮏ
هﻤﺴﺎﻳﻪ
[هﻴﭻ وﻗﺖ ] = هﺮﮔﺰ
ﻥﻮ
[دهﻠﯽ ﺟﺪﻳﺪ ] = دهﻠﯽ ﻥﻮ
[ﻥﻮروز ] = ﺱﺎل ﻥﻮ
ﻥﻮزاد
(روزﻥﺎﻡﻪ )اﺧﺒﺎر
[ﺁﻳﻨﺪﻩ ] = ﺑﻌﺪﯼ
اﺗﺎق ﭘﻬﻠﻮ
[ﭘﻬﻠﻮﯼ ] = ﮐﻨﺎ ِر
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morning meal (breakfast)
Moscow
mosque
most
mother
motorcycle
motorist
mountain
mountain pass
movie
Mr.
Ms.
much / many / a lot
mud house
Muslim clergyman
must / should / ought to
Nahid (female name)
name
napkin
narcotics / drugs
narrow
Nasima (female name)
Nazi (female name)
near / close
neighbor
never
new
New Delhi
New Year’s Day
newborn
newspaper
next / future / the following
next door
next to
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night
night curfew
no
nobody / no one / no person
none / neither
none / not any
)noon meal (lunch
north
nose
notebook
nothing / anything
now
nowhere
numb
number
o’clock / hour
office
officer
often
old
)old (age
on
one of
onion
only / just
open
opium
or
orphanage
orphanage director
other
outside
ox
painted

ﺷﺐ
ﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ
ﻥﻪ )ﻥﯽ(
هﻴﭽﮑﺲ
هﻴﭽﻴﮏ ] = هﻴﭽﮑﺪام[
هﻴﭻ
ﻥﺎن ﭼﺎﺷﺖ ] = ﻃﻌﺎم ﭼﺎﺷﺖ[
ﺷﻤﺎل
ﺑﻴﻨﯽ
ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ
هﻴﭻ ﭼﻴﺰ
ﺡﺎﻻ ] = اﮐﻨﻮن[ )ﺡﺎﻝﯽ(
هﻴﭻ ﺟﺎ
ﺑﯽ ﺡﺲ )ﮐﺮﺧﺖ(
ﻥﻤﺮﻩ ] = ﺷﻤﺎرﻩ[
ﺱﺎﻋﺖ )ﺑﺠﻪ(
دﻓﺘﺮ ] = ادارﻩ[
اﻓﺴﺮ] = ﺻﺎﺡﺒﻤﻨﺼﺐ[ )ﻡﻨﺼﺒﺪار(
اﮐﺜﺮًا ] = اﮐﺜﺮاوﻗﺎت[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ وﺧﺖ هﺎ(
ﮐﻬﻨﻪ
ﭘﻴﺮ ] = ﺱﺎﻝﺨﻮردﻩ[ ] = ﻡﺴﻦ[
ﺑﺎﻻﯼ ] = روﯼ[ ) ﺱ ِﺮ(
ﻳﮑﯽ از
ﭘﻴﺎز
ﺗﻨﻬﺎ ] = ﺻﺮف[ ] = ﻓﻘﻂ[
ﺑﺎز )واز(
ﺗﺮﻳﺎﮎ
ﻳﺎ
ﻳﺘﻴﻢ ﺧﺎﻥﻪ
ﻡﺪﻳﺮﻳﺘﻴﻢ ﺧﺎﻥﻪ
دﻳﮕﺮ )دِﮔﻪ(
ﺧﺎرج ) ﺑﻴﺮون(
ﮔﺎوﻗﻠﺒﻪ ﻳﯽ )ﻗﻮﻝﺒﻪ ﮔﻮ(
رﻥﮓ ﺷﺪﻩ
91
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ﮐﺎﻏﺬ
رﺱﻢ ﮔﺬﺷﺖ
[واﻝﺪﻳﻦ ] = ﭘﺪروﻡﺎدر
ﭘﺎرﻳﺲ
ﭘﺎرﮎ
ﺟﺎﯼ ﭘﺎرﮐﻨﮓ
ﭘﺸﺘﻮ
ﮐﻠﭽﻪ ﻓﺮوش
ﮐﻠﭽﻪ ﻓﺮوﺷﯽ
ﻗﻠﻢ
ﭘﻨﺴﻞ
ﻡﺮدم
ﻡﺮچ
(ﺷ ِﻮ
َ ) [ﻓﯽ ﺷﺐ ] = ﺷﺒﯽ
ﻡﺪت
(ﺷﺨﺺ ] = ﻥﻔﺮ[ )ﺁدم
[ﻋﮑﺎﺱﺨﺎﻥﻪ ] = ﺱﺘﺪﻳﻮﯼ ﻋﮑﺎﺱﯽ
ﻡﺮﮐﺰ ﻓﻮﺗﻮﮐﺎﭘﯽ
ﻋﮑﺎس
ﻡﻮﺗﺮﭘﻴﮑﭗ
ﻡﻴﻠﻪ
ﻋﮑﺲ
(داﻥﻪ )ﺗﺎ
ﻗﻄﻌﻪ
ﺑﺎﻝﺸﺖ
(ﺟﺎ )ﺟﺎﯼ
ﺑﺸﻘﺎب
ﺑﻠﻮﮎ
ﺑﺎزﯼ
(ﺑﻔﺮﻡﺎﻳﻴﺪ] = ﻝﻄﻔًﺎ[ )ﺑﻔﺮﻡﺎﻳﻴﻦ
ﺟﻴﺐ
ﻡﺎﻡﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻝﻴﺲ
ﭘﻮﻝﻴﺲ
[ﻡﺆدب ] = ﺑﺎ ادب
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paper
parade
parents
Paris
park
parking space / parking lot
Pashto
pastry seller
pastry shop
pen
pencil
people
pepper
per night
period / duration
person
photo studio / photo lab
photocopy center
photographer
pickup truck
picnic
picture / photograph
piece (counter)
piece / plot
pillow
place
plate
platoon
play / game
Please.
pocket
police station
policeman
polite
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اﻥﺎر
(ﻓﻘﻴﺮ] = ﻥﺎدار[ )ﻏﺮﻳﺐ
ﮐﻮﮐﻨﺎر
ﮐﭽﺎﻝﻮ
ﺑﻨﺪ ﺑﺮق
ﻥﻤﺎز
(ﺡﺎﻡﻠﻪ )ﺷﮑﻤﺪار
ﻥﺴﺨﻪ
رﺋﻴﺲ رادﻳﻮوﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن
(ﻼ[ )ﭘﻴﺸﺘﺮ
ً ﻗﺒﻞ ﺑﺮاﻳﻦ ] = ﻗﺒ
(ﭘﺮوﻓﻴﺴﻮر] = اﺱﺘﺎد[ )ﭘﺮوﻓﻴﺴﺮ
[رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻡﯽ ] = ﺗﻌﻄﻴﻞ ﻋﻤﻮﻡﯽ
ﺷﺎﮔﺮد
ﺑﻨﻔﺶ
دﺱﺘﮑﻮل
ﻗﻨﺪهﺎر
رادﻳﻮ
ﺑﺎراﻥﯽ
دﻓﺘﺮ رهﻨﻤﺎﯼ ﻡﻌﺎﻡﻼت
(دراﻳﻦ اواﺧﺮ] = اﺧﻴﺮًا[ )دﻩ اﯼ وﺧﺖ هﺎ
ﺱﺮخ
ﻡﻘﺮرات
(ﺧﻮﻳﺸﺎوﻥﺪان ] = اﻗﺎرب[ )ﻗﻮم وﺧﻮﻳﺶ
دﻳﻨﻴﺎت
[ﺗﻐﻴﻴﺮﺱﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ ] = اﺻﻼح ﺷﺪﻩ
(ﮐﺮاﻳﻪ )ﮐﺮاﻩ
ﮐﺮاﻳﯽ
ورﮐﺸﺎپ
ﺗﺮﻡﻴﻢ ﺷﺪﻩ
ﺧﺒﺮﻥﮕﺎر
رﺱﺘﻮران
ﺑﺮﻥﺞ
َﭘﻠﻮ
ﺷﻴﺮﺑﺮﻥﺞ
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pomegranate
poor
poppy
potato
power dam
prayer
pregnant
prescription
president of radio & TV station
previously / prior to this
professor
public holiday
pupil / student
purple
purse
Qandahar
radio
rainy
real estate office
recently
red
regulations
relatives
religion
remodeled
rent
rental / for rent
repair shop / garage
repaired
reporter
restaurant
rice
rice pilaf
rice pudding
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[ﭘﻮﻝﺪار] = ﻏﻨﯽ
(ﻃﺮف راﺱﺖ )دﺱﺖ راس
درﻳﺎ
اﺗﺎق
(هﻢ اﺗﺎق )هﻢ اﺗﺎﻗﯽ
(رﻳﺴﻤﺎن )رﻳﺴﭙﺎن
ﭘﻮﺱﻴﺪﻩ
روﺱﻴﻪ
(ﻏﻤﮕﻴﻦ ] = اﻥﺪوهﮕﻴﻦ[ ] = ﻡﺘﺄﺙﺮ[ )ﺟﮕﺮﺧﻮن
[ﻏﻢ ] = اﻥﺪوﻩ[ ] = ﺗﺄﺙﺮ
ﻓﺮوش
ﺻﺎﻝﺢ
ﻥﻤﮏ
ﺷﻮر
ﺷﻨﺒﻪ
(ﺑُﺮاﻥﯽ ﺑﺎدﻥﺠﺎن )ﺑﺮاﻥﯽ ﺑﺎﻥﺠﺎن
ﺑﻮﻻﻥﯽ
ﻡﮑﺘﺐ
ﻡﺪﻳﺮﻡﮑﺘﺐ
[ﻓﺼﻞ ] = ﻡﻮﺱﻢ
ﺱﮑﺮﺗﺮ
[ﻡﻮﺗﺮ ] = ﻡﻮﺗﺮﺗﻴﺰرﻓﺘﺎر
ﻓﺮوﺷﻨﺪﻩ
[ﺧﻮرد ﺽﺎﺑﻂ ] = ﺑﺮﻳﺪﮔﯽ
[ﺱﻨﮕﻴﻦ ] = ﺑﺎ وﻗﺎر[ ] = ﻡﺆﻗﺮ
ﺧﺪﻡﺖ
ﺷﻬﺮﻥﻮ
ﺷﺮﻳﻒ
ﺷﺎل
ﭘﻴﺮاهﻦ وﺗﻨﺒﺎن
ﺑﻮت
[دﮐﺎن ] = ﻡﻐﺎزﻩ
ﺧﺮﻳﺪ
ﮐﻮﺗﺎﻩ
94

rich
right side
river
room
roommate
rope
rotten
Russia
sad / grieved / unhappy
sadness / sorrow / grief
sale
Saleh (male name)
salt
salty
Saturday
sauteed eggplant
savory pastry with delicious filling
school
school principal
season
secretary
sedan / passenger car
seller / street vendor
sergeant
serious / dignified
service
Shahr-e-Nau (a district)
Sharif (male name)
shawl
shirt and trousers
shoe
shop / store
shopping
short
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(ﻗﺪ ﮐﻮﺗﺎﻩ ] = ﮐﻮﺗﺎﻩ ﻗﺪ[ )ﻗﺪ ﭘﺨﭻ
ﺷﺎور
[زﻳﺎرت ] = ﻡﻘﺒﺮﻩ
ﻡﺮﻳﺾ
ﻝﻮﺡﻪ
(ﻓﺘﺮﻩ... ﺑﻪ اﻳﻨﺴﻮ[ )از... ﺑﻪ اﻳﻨﻄﺮف ] = از...از
ﺻﻤﻴﻤﯽ
(ﺁوازﺧﻮان )ﺧﺎﻥﻨﺪﻩ
ﻡﺠﺮد
ﻳﮑﻨﻔﺮﯼ
ﺧﻮاهﺮ
(ﻡﺎهﺮ)ﻻﻳﻖ
[ﭘﻮﺱﺖ ] = ﺟﻠﺪ
ﻻﻏﺮ
ﻗﺎﻏﻮش
(ﺁهﺴﺘﻪ )ﺁﺱﺘﺎ
(ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ )ﺁﺱﺘﺎ
[ﺧﻮرد ] = ﮐﻮﭼﮏ
ﻗﺎﻝﻴﻨﭽﻪ
ﮐﺎﻥﺘﻴﻦ
ﺑﺮﻓﯽ
ﭼﻨﺪان
( اﻳﻘﻪ/ ﺁﻥﻘﺪر ] = اﻳﻨﻘﺪر[ )اوﻗﻪ
ﻓﻮﺗﺒﺎل
ﺟﺮاب
ﺧﺎﮎ
(ﺱﺮﺑﺎز)ﻋﺴﮑﺮ
ﺑﻌﻀﯽ
[ﺑﻌﻀﯽ ﻡﺮدم ] = ﺑﻌﻀﯽ اﺷﺨﺎص[ ] = ﺑﻌﻀﯽ هﺎ
ﮐﺴﯽ
ﻋﺎﺷﻖ
[ﭼﻴﺰﯼ ] = ﮐﺪام ﭼﻴﺰﯼ
[ﺑﻌﻀًﺎ ] = ﺑﻌﻀﯽ اوﻗﺎت[ ] = ﮔﺎهﮕﺎﻩ
()ﺑﻌﻀﯽ وﺧﺘﻬﺎ
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short (height)
shower
shrine
sick (adjective) / patient (noun)
sign
since … (time)
sincere
singer
single
single (occupancy)
sister
skillful
skin
skinny
sleeping room / quarters
slow
slowly
small
small rug
snack bar
snowy
so / so much
so / so much / that much / this much
soccer
sock / stocking
soil
soldier
some
some people
someone
someone in love
something
sometimes
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(ﭘﺴﺮ)ﺑﭽﻪ
(ﺑﻪ زودﯼ] = ﻋﻨﻘﺮﻳﺐ[ )زود
(ﺷﻮرﺑﺎ )ﺷﻮروا
ﺟﻨﻮب
ﺱﻮﻏﺎت
[ﺗﻴﺮاﺷﺘﺒﻨﯽ ] = ﺗﻴﺮﻓﺎﻝﺘﻮ
ﺷﻮرﻥﺨﻮد وﮐﭽﺎﻝﻮ
ﭘﮑﻮرﻩ
ﻗﺎﺷﻖ
[ورزش ] = ﺱﭙﻮرت
ﺑﻬﺎر
دﻝﮕﯽ
ﺱﺘﺪﻳﻮم
زﻳﻨﻪ هﺎ
ﮔﻴﺮدار
[ﻡﺴﺘﻘﻴﻢ ] = روﺑﻪ رو
[ﺱﺮﮎ ] = ﺟﺎدﻩ[ ] = ﮐﻮﭼﻪ
ﻗﻮﯼ
ﻡﻀﻤﻮن
[ﺑﻮرﻩ ] = ﺷﮑﺮ
ﺗﺎﺑﺴﺘﺎن
ﻳﮑﺸﻨﺒﻪ
(ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ )اﻓﺘﻮﯼ
.ﭼﺮا ﻥﯽ
ﻡﻈﻨﻮن
ﺷﻴﺮﻳﻦ
(ﺡﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ )ﺡﻮض اَوﺑﺎزﯼ
ﻡﻴﺰ
ﺗﺎج ﻡﺤﻞ
[ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ ] = ﺑﻠﻨﺪ ﻗﺪ
ﺗﮑﺴﯽ
ﭼﺎﯼ
ﭼﺎﯼ ﺧﺎﻥﻪ
ﻡﻌﻠﻢ
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son / boy
soon
soup
south
souvenir
spare tire
spicy chickpea and potato salad
spicy fried potatoes
spoon
sport
spring
squad
stadium
stairs
stick shift
straight
street
strong
subject
sugar
summer
Sunday
sunny
Sure. / With pleasure.
suspect
sweet
swimming pool
table
Taj Mahal
tall
taxi
tea
teahouse
teacher
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ﺗﻴﻠﻔﻮن
ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن
(ﺡﺮارت )ﮔﺮﻡﯽ
.ﺗﺸﮑﺮ
(ﺁن )او
ﮐﻪ
(هﻤﺎن )هﻤﻮ
[اوﻝﻴﻦ ] = ﻥﺨﺴﺘﻴﻦ
(ﭘﺲ ] = درﺁﻥﺼﻮرت[ )ﺧﯽ
(ﺁﻥﺠﺎ )اوﻥﺠﻪ
[ﺑﻨﺎ ﺑﺮﺁن ] = ﺑﻨﺎ ًء
(اﻳﻨﻬﺎ )اﻳﻨﺎ
( اوﻥﺎ/ ﺁﻥﻬﺎ )اوﻥﻬﺎ
[ﭼﻴﺰ ] = ﺷﯽ
(ﺗﺸﻨﻪ )ﺗُﺸﻨﻪ
(اﻳﻦ )اﯼ
(هﻤﻴﻦ )هﻤﯽ
(ﺁﻥﻬﺎ )اوﻥﻬﺎ( )اوﻥﺎ
ﭘﻨﺠﺸﻨﺒﻪ
ﺗﮑﺖ
(وﻗﺖ )وﺧﺖ
(ﺑﺎر ] = دﻓﻌﻪ[ ] = ﻡﺮﺗﺒﻪ[ )ﮐﺮَت
ﺗﻴﺮ
ﺟﮏ ﺗﻴﺮ
(ﺧﺴﺘﻪ )ﻡﺎﻥﺪﻩ
ﺑﻪ
[ﺶ ] = ﻥﺰ ِد
ِ ﭘﻴ
 ﺧﻮاﺱﺖ/ ﺧﻮاﻩ/ [ﻡﻌﺬرت ﺧﻮاﺱﺘﻦ ] = ﻋﺬرﺧﻮاﺱﺘﻦ
 داد/  دﻩ/ﺗﺮﺗﻴﺐ دادن
 رﺱﻴﺪ/ رس/رﺱﻴﺪن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/اﺷﻐﺎل ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﮐﺒﺎب ﮐﺮدن
 ﺑﻮد/  ﺑﺎش/ﺑﻮدن
 ﺗﻮاﻥﺴﺖ/ ﺗﻮان/ﺗﻮاﻥﺴﺘﻦ
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telephone
television
temperature
Thank you.
that
that / who / which
that same / that very same
the first / foremost
then / in that case
there
therefore
these
they
thing / stuff / substance
thirsty
this
this same / this very same
those
Thursday
ticket
time
time / turn / instance
tire
tire jack
tired / weary
to
to / before / near
to apologize
to arrange
to arrive
to assume / to occupy
to barbeque
to be
to be able to / can (modal verb)
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to be asleep
to be called / to be known as
to be found / to be available
to be late
to be located / to be situated
to become
to bleed / to be bleeding
to break down
to breathe
to bring
to bring back / to return
to build
to buy
to celebrate
to clean
to come
to congratulate
to congratulate someone on the
occasion of Eid
to cook
to count
to dance
to do
to do training / to undergo training
to draw
to drink
to earn / to gain
to eat
to examine

ﺧﻮاب ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد )ﺧَﻮ ﺑﻮدن(
ﻳﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺧﻮاﻥﺪﻩ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ[
ﭘﻴﺪا ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دﻳﺮﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ ] = دﻳﺮرﺱﻴﺪن /رس /رﺱﻴﺪ[
واﻗﻊ ﺑﻮدن /ﺑﺎش/ﺑﻮد ] = ﻗﺮارداﺷﺘﻦ /دار/
داﺷﺖ[
ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺧﻮﻥﺮﻳﺰﯼ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻥﻔﺲ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﭘﺲ ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﺁﺑﺎد ﮐﺮدن ] = اﻋﻤﺎرﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺮﻳﺪن /ﺧﺮ /ﺧﺮﻳﺪ
ﺗﺠﻠﻴﻞ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﺎﮎ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ
ﺗﺒﺮﻳﮏ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ )ﺗﺒﺮﻳﮑﯽ دادن /دﻩ /داد(
ﻋﻴﺪ ﻡﺒﺎرﮐﯽ ﮐﺮدن
ﭘُﺨﺘﻦ /ﭘَﺰ /ﭘُﺨﺖ )ﭘُﺨﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺡﺴﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
رﻗﺼﻴﺪن /رﻗﺺ /رﻗﺼﻴﺪ )رﻗﺺ ﮐﺪن(
ﮐﺮدن /ﮐُﻦ /ﮐﺮد
ﺗﻌﻠﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
رﺱﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)رﺱﻢ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ(
ﻥﻮﺷﻴﺪن /ﻥﻮش /ﻥﻮﺷﻴﺪ
ﺑﺪﺱﺖ ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد ] = ﮐﻤﺎﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
ﺧﻮردن ] = ﻏﺬا ﺧﻮردن[ )ﻥﺎن ﺧﻮردن( /ﺧﻮر/
ﺧﻮرد
ﻡﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to exist / to be present /
to be available
to express condolences
to farm / to do farming
to feel
to find
to fly a kite
to fuel / to take fuel / to put fuel into
the gas tank
)to get / to take (hold
)to get out of / to get off (transportation
)to get punctured / to have a flat (tire
to get up / to rise
to get well / to recover
to give
to go
to go by means of.....
to go to.....
to grow / to cultivate
to guide
to handcuff
to harvest
to have
to have a picnic
…to have a skill / to know how to
to hear
to help
to help….
to hurt / to ache
to intend
to interview

وﺟﻮد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ ] = ﻡﻮﺟﻮد ﺑﻮدن /ﺑﺎش/
ﺑﻮد[
ﺗﺴﻠﻴﺖ دادن /دﻩ /داد ] = ﺗﺴﻠﻴﺖ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ[
دهﻘﺎﻥﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺡﺲ ﮐﺮدن] = اﺡﺴﺎس ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻴﺪا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﻳﺎﻓﺘﻦ /ﻳﺎب /ﻳﺎﻓﺖ[
ﮐﺎﻏﺬ ﭘﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﺘﺮول ﻳﺎ دﻳﺰل ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ ] = ﭘﺘﺮول ﻳﺎ
دﻳﺰل اﻥﺪاﺧﺘﻦ /اﻥﺪاز /اﻥﺪاﺧﺖ[ )ﺗﻴﻞ اﻥﺪاﺧﺘﻦ/اﻥﺪاز/
اﻥﺪاﺧﺖ(
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﺪن ] = ﭘﻴﺎدﻩ ﺷﺪن[  /ﺷﻮ /ﺷﺪ )ﭘﺎﻳﺎن ﺷﺪن(
ﭘﻨﭽﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺑﺮﺧﺎﺱﺘﻦ /ﺑﺮﺧﻴﺰ /ﺑﺮﺧﺎﺱﺖ )ﺧﻴﺴﺘﻦ /ﺧﻴﺰ/ﺧﻴﺴﺖ(
ﺧﻮب ﺷﺪن )ﺟﻮرﺷﺪن(  /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دادن /دﻩ /داد
رﻓﺘﻦ  /رو  /رﻓﺖ
ﺑﺎ  .....رﻓﺘﻦ
ﺑﻪ  .....رﻓﺘﻦ
ﮐﺸﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮐﺎﺷﺘﻦ /ﮐﺎر /ﮐﺎﺷﺖ[
رهﻨﻤﺎﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اوﻝﭽﮏ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺡﺎﺻﻞ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﻡﻴﻠﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻳﺎد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺷﻨﻴﺪن /ﺷﻨﻮ /ﺷﻨﻴﺪ
ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن  /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
 .....را ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
ﺑﻪ  .....ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
درد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = درد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻦ
ﻡﺼﺎﺡﺒﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
99

DLIFLC/ELTF/Dari

Glossary 1 - 32

to invite
to irrigate
to keep / to protect / to prevent
to know (to be acquainted with / to
)recognize
to know (to be aware of / to have
)knowledge about
to learn
to lie down
to like
to like….
to like/ to enjoy / to find pleasant
to listen
to listen to….

to live
to live in.....
to live with….
to look / to seem
to make a phone call
to call someone
to make a reservation / to reserve
to make an appointment

to meet
to meet with….
to memorize
to move
)to move (something
to move / to migrate

دﻋﻮت ﮐﺮدن ] = ﻡﻬﻤﺎن ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁﺑﻴﺎرﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻥﮕﻬﺪاﺷﺘﻦ ] = ﻥﮕﺎهﺪاﺷﺘﻦ[ /دار /داﺷﺖ
ﺷﻨﺎﺧﺘﻦ /ﺷﻨﺎس /ﺷﻨﺎﺧﺖ
داﻥﺴﺘﻦ /دان /داﻥﺴﺖ
ﺁﻡﻮﺧﺘﻦ /ﺁﻡﻮز /ﺁﻡﻮﺧﺖ ] = ﻳﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ/
ﮔﺮﻓﺖ[
درازﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺧﻮش داﺷﺘﻦ  /دار /داﺷﺖ
 ......را ﺧﻮش داﺷﺘﻦ
ﺧﻮش ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ
ﮔﻮش ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﻮش دادن /دﻩ  /داد[
ﺑﻪ .......ﮔﻮش ﮐﺮدن
 .........راﮔﻮش ﮐﺮدن
ﺑﻪ .......ﮔﻮش دادن
زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
در .....زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﺑﺎ  .....زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﻡﻌﻠﻮم ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺑﻪ ﻥﻈﺮرﺱﻴﺪن /رس/
رﺱﻴﺪ[
ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻪ ﮐﺴﯽ ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن
رﻳﺰرف ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
وﻋﺪﻩء ﻡﻼﻗﺎت ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار /ﮔﺬاﺷﺖ
] = ﻗﺮارﻡﻼﻗﺎت ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار/ﮔﺬاﺷﺖ[
)ازﮐﺴﯽ وﺧﺖ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ(
ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ(
ﺑﺎ  .....ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن
ﺡﻔﻆ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ازﺑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺡﺮﮐﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺡﺮﮐﺖ دادن /دﻩ /داد
ﮐﻮچ ﮐﺮدن ] = ﻡﻬﺎﺟﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to need
to open
to order
to order
to paint
to pass / to cross
to pass…..
to pass by…..
to pass / to get through / to complete
to perform / to carry out
to pick up / to remove
to play
to post / to install
to pray
to put / to place
to raise / to lift
to register
to remain / to stay / to put / to let
to remember / to recall
to remodel
to rent
to rent out
to repair
to return
to return from….
to return to….
to run out
to say / to tell
to search

ﺽﺮورت داﺷﺘﻦ] = اﺡﺘﻴﺎج داﺷﺘﻦ[ )ﮐﺎرداﺷﺘﻦ(/
دار /داﺷﺖ
ﺑﺎزﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﺮﻡﺎﻳﺶ دادن /دﻩ /داد
اﻡﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = دﺱﺘﻮردادن /دﻩ /داد[
رﻥﮓ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮔﺬﺷﺘﻦ /ﮔﺬر /ﮔﺬﺷﺖ )ﺗﻴﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ(
از  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ازﭘﻬﻠﻮﯼ  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺗﻴﺮﺷﺪن(
ﮔﺬﺷﺘﺎﻥﺪن /ﮔﺬران /ﮔﺬﺷﺘﺎﻥﺪ )ﺗﻴﺮﮐﺪن(
اﺟﺮا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮداﺷﺘﻦ /ﺑﺮدار /ﺑﺮداﺷﺖ )ورداﺷﺘﻦ(
ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻥﺼﺐ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺑﻨﺪ ﮐﺪن(
ﻥﻤﺎزﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار /ﮔﺬاﺷﺖ ] = ﻡﺎﻥﺪن /ﻡﺎن /ﻡﺎﻥﺪ[
ﺑﻠﻨﺪ ﮐﺮدن )ﺑﺎﻻ ﮐﺮدن( /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
] = ﺑﺎﻻ ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﻥﺎﻡﻨﻮﻳﺴﯽ ﮐﺮدن ] = ﺙﺒﺖ ﻥﺎم ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻡﺎﻥﺪن /ﻡﺎن /ﻡﺎﻥﺪ
ﺑﻪ ﻳﺎد داﺷﺘﻦ دار /داﺷﺖ ] = ﺑﻪ ﻳﺎد ﺁوردن /ﺁور/
ﺁورد[ )ﺑﻪ ﻳﺎد ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ(
ﺗﻐﻴﻴﺮﺱﺎﺧﺘﻤﺎن دادن /دﻩ /داد
]= اﺻﻼح ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
ﮐﺮاﻳﻪ ﮐﺮدن )ﮐﺮاﻩ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺮاﻳﻪ دادن ] = ﺑﻪ ﮐﺮاﻳﻪ دادن[ )ﮐﺮاﻩ دادن(  /دﻩ/
داد
ﺗﺮﻡﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ /ﺑﺮﮔﺮد /ﺑﺮﮔﺸﺖ )ﭘﺲ ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ(
از .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺑﻪ  .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺧﻼص ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ
ﺗﻼﺷﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to see
to sell
to send
)to serve (food
to shop
to shop at…..
to show
to show…..
to show to…..
to sightsee
to sign
to sing
to sit / to sit down
to sleep
to smoke
to sow
to speak / to talk
)to spend (money
to stall / to stop
to stand / to stand up
to start / to begin
to stay / to reside
to stop
to stroll / walk around
to study
to study / to read
)to take (to consume
)to take (to escort

دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ
ﻓﺮوﺧﺘﻦ /ﻓﺮوش /ﻓﺮوﺧﺖ
ﻓﺮﺱﺘﺎدن /ﻓﺮﺱﺖ /ﻓﺮﺱﺘﺎد)روان ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺱﺮوﻳﺲ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺮﻳﺪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺧﺮﻳﺪ ﮐﺮدن
ﻥﺸﺎن دادن /دﻩ /داد
 .....را ﻥﺸﺎن دادن
ﺑﻪ  .....ﻥﺸﺎن دادن
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن ﺟﺎهﺎﯼ دﻳﺪﻥﯽ
]= ﺟﺎهﺎﯼ دﻳﺪﻥﯽ را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﻡﻀﺎ ﮐﺮدن )دﺱﺘﺨﻂ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁوازﺧﻮاﻥﺪن ] = ﺧﻮاﻥﺪن[  /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
)ﺑﻴﺖ ﺧﺎﻥﺪن(
ﻥﺸﺴﺘﻦ /ﻥﺸﻴﻦ /ﻥﺸﺴﺖ )ﺷﻴﺸﺘﻦ /ﺷﻴﻦ /ﺷﻴﺸﺖ(
ﺧﻮاﺑﻴﺪن /ﺧﻮاب /ﺧﻮاﺑﻴﺪ )ﺧَﻮ َﮐﺪَن(
ﺱﮕﺮت ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺗﺨﻢ ﭘﺎﺷﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
ﺧﺮج ﮐﺮدن ] = ﻡﺼﺮف ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ﺧﺮچ ﮐﺪن(
اﻳﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
اﻳﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺷﺮوع ﮐﺮدن ] = ﺁﻏﺎزﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﻗﺎﻡﺖ ﮐﺮدن /ﮐﺮد /ﮐﻦ
] = اﻗﺎﻡﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
اﻳﺴﺘﺎد ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻗﺪم زدن /زن /زد
]= ﮔﺮدش ﮐﺮدن /ﮐﻦ ﮐﺮد[
درس ﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد
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to take a picture
to take a picture of…..
to talk / to speak
to talk about….
to talk to….
to talk with….
to teach
to thank
to thank….
to thank for….
to think
to train
to travel
to turn
to understand
to use / to apply
to use / to utilize
to videotape
)to visit (socially
to wait
to walk
to want
to watch / to see
to watch TV
to wear / to put on
to work
to worsen / to get worse
to write
today

ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﻋﮑﺲ  .....راﮔﺮﻓﺘﻦ
از  .....ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ
ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
درﺑﺎرﻩء )درﻡﻮرد(  .....ﺻﺤﺒﺖ
ﮐﺮدن] = ﮔﭗ زدن[
ﺑﺎ  .....ﮔﭗ زدن] = ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن[
درس دادن /دﻩ /داد )ﻳﺎد دادن /دﻩ /داد(
ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ .....ﺗﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﻓﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺗﻌﻠﻴﻢ دادن /دﻩ /داد
ﺱﻔﺮﮐﺮدن ] = ﻡﺴﺎﻓﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
دورﺧﻮردن /ﺧﻮر /ﺧﻮرد
ﻓﻬﻤﻴﺪن /ﻓﻬﻢ /ﻓﻬﻤﻴﺪ
اﺱﺘﻌﻤﺎل ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﺱﺘﻔﺎدﻩ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﻠﻢ ﮔﻴﺮﯼ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
]= ﻓﻠﻢ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
ﺑﺎزدﻳﺪ ﮐﺮدن ] = دﻳﺪن ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺻﺒﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = اﻥﺘﻈﺎرﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ[
] = ﻡﻨﺘﻈﺮﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد[
ﭘﻴﺎدﻩ رﻓﺘﻦ] = ﺑﺎ ﭘﺎﯼ رﻓﺘﻦ[ ] = راﻩ رﻓﺘﻦ[  /رو/
رﻓﺖ
ﺧﻮاﺱﺘﻦ /ﺧﻮاﻩ /ﺧﻮاﺱﺖ
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )ﺱﻴﻞ ﮐﺪن(
ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮن دﻳﺪن /ﺑﻴﻦ /دﻳﺪ
ﭘﻮﺷﻴﺪن /ﭘﻮش /ﭘﻮﺷﻴﺪ
ﮐﺎرﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺪ ﺗﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻥﻮﺷﺘﻦ /ﻥﻮﻳﺲ /ﻥﻮﺷﺖ )ﻥﻮﺷﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
اِﻡﺮوز
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(ﺑﺎهﻢ ] = ﺑﺎهﻢ ﻳﮑﺠﺎ[ )ﻳﮑﺠﺎﻳﯽ
(ﻓﺮدا )ﺻﺒﺎ
(اﻡﺸﺐ )اِﻡﺸﻮ
[ﺑﻴﺤﺪ ] = ﺑﯽ اﻥﺪازﻩ
[هﻢ ] = ﻥﻴﺰ[ ] = هﻤﭽﻨﺎن
ﻡﻮﺗﺮﮐﺶ ﮐﻨﻨﺪﻩ
ﺗﺮاﮐﺘﻮر
ﻡﻴﺪان ﺗﺮاﻓﺎﻝﮕﺮ
[ﺗﻌﻠﻴﻢ ] = ﺗﻌﻠﻴﻢ وﺗﺮﺑﻴﻪ
ﻡﻴﺪان ﺗﻌﻠﻴﻢ
[ﺱﻔﺮ ] = ﻡﺴﺎﻓﺮت
ﺗﻮل ﺑﮑﺲ
ﺱﻪ ﺷﻨﺒﻪ
ﻝُﻨﮕﯽ
ﺗﺮﮐﻴﻪ
ﻡﻮﺗﺮدودروازﻩ ﻳﯽ
[اﻳﺎﻻت ﻡﺘﺤﺪﻩء اﻡﺮﻳﮑﺎ ] = اﻡﺮﻳﮑﺎ
ﻡﺎﻡﺎ
ﮐﺎﮐﺎ
(ﻥﺎ راﺡﺖ] = ﻥﺎ ﺁرام[ )ﻥﺎرام
[ﺖ
ِ زﻳ ِﺮ] = ﺗﺤ
[ﻡﺘﺄﺱﻔﺎﻥﻪ ] = ﺑﺪﺑﺨﺘﺎﻥﻪ
[ﺑﺪون ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ ] = ﺑﯽ ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
ﻳﻮﻥﻴﻔﻮرم
[ﻗﻄﻌﻪ ] = ﺟﺰوﺗﺎم
ﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﺗﺎ
ء
[ﻃﺒﻘﻪ ﺑﺎﻻ ] = ﻡﻨﺰل ﺑﺎﻻ
اﺱﺘﻌﻤﺎل
اﺱﺘﻔﺎدﻩ
ﻻ
ً ﻡﻌﻤﻮ
درﻩ
ﻡﺨﺘﻠﻒ
(ﺱﺒﺰﯼ )ﺗﺮﮐﺎرﯼ
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together
tomorrow
tonight
too (excessively)
too / also
tow truck
tractor
Trafalgar Square
training
training field
trip / journey
trunk
Tuesday
turban
Turkey
two-door car
U.S.A.
uncle (maternal)
uncle (paternal)
uncomfortable
under / beneath
unfortunately
unfurnished
uniform
unit
university
until / to
upstairs
use / usage
use / usage
usually
valley / glen
various / different
vegetable
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ﺑﺴﻴﺎر
ء
ﮐﻤﺮﻩ وﻳﺪﻳﻮﻳﯽ
ﻓﻠﻢ ﺑﺮدارﯼ وﻳﺪ ﻳﻮﻳﯽ
[ﻗﺮﻳﻪ ] = دِﻩ
[ﻗﺮﻳﻪ دار] = ﻡﻠﮏ
ﻡﻴﺪان ﻗﺮﻳﻪ
واﻝﻴﺒﺎل
ﭘﻴﺸﺨﺪﻡﺖ
وﻝﯽ
(دﻳﻮار )دﻳﻮال
ﮔﺮم
واﺷﻨﮕﺘﻦ
(ﺁب )اَو
وزﻳﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻡﻴﻨﻪ
ﻡﺎ
ﺽﻌﻴﻒ
ﺱﻼح
[هﻮا ] = ﺁب وهﻮا
ﻋﺮوﺱﯽ
ﭼﻬﺎرﺷﻨﺒﻪ
هﻔﺘﻪ
ﺁﺧﺮِهﻔﺘﻪ
(!ﺧﻮش ﺁﻡﺪﻳﺪ! )ﺧﻮش ﺁﻡﺪﻳﻦ
ﻏﺮب
(ﭼﻪ ؟ )ﭼﯽ؟
(ﺱﺎﻋﺖ ﭼﻨﺪ؟ )ﭼﻨﺪ ﺑﺠﻪ؟
ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟
ﮔﻨﺪم
(وﻗﺘﻴﮑﻪ )وﺧﺘﻴﮑﻪ
(ﭼﻪ وﻗﺖ؟ ] =ﮐﯽ؟[ )ﭼﯽ وﺧﺖ؟
ﺟﺎﻳﻴﮑﻪ
ﮐﺠﺎ؟
ﮐﺪام؟
درﺡﺎﻝﻴﮑﻪ
105

very / many / much
video camera
video recording
village
village chief / village leader
village square
volleyball
waiter
Wali (male name)
wall
warm
Washington
water
Wazir Akbar Khan Mena (a district)
we
weak
weapon
weather / air
wedding
Wednesday
week
weekend
Welcome!
west
What?
What time?
What’s wrong?
wheat
when/at the time when
When?
where / at the place where
Where?
Which?
while
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ﺱﻔﻴﺪ
ﻗﺼﺮﺱﻔﻴﺪ
ﭼَﻠﻮ
ﮐﯽ؟
ﭼﺮا؟
(وﺱﻴﻊ ] = ﻋﺮﻳﺾ[ )ﺑﺮدار
[ﺧﺎﻥﻢ ] = زن
زﻡﺴﺘﺎن
(ﺑﺎ )دﻩ
(ﺑﺎ ] = هﻤﺮاﻩ[ )هﻤﺮا( )ﮐﺘﯽ
.ﺑﻪ ﭼﺸﻢ
زن
ﭼﺎدر
ﮐﺎر
[ﻥﮕﺮان ] = ﭘﺮﻳﺸﺎن[ ] = ﻡﺸﻮش
[ﺗﺸﻮﻳﺶ ] = ﭘﺮﻳﺸﺎﻥﯽ[ ] = ﻥﮕﺮاﻥﯽ
(ﮐُﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ ] = ﮐُﺸﺘﯽ[ )ﭘﻬﻠﻮاﻥﯽ
(اﮐﺴﺮﯼ )ﻋﮑﺲ
(ﺡﻮﻳﻠﯽ )ﺡﻮﻝﯽ
ﺱﺎل
ﺑﻠﯽ
دﻳﺮوز
هﻨﻮز
ﺷﻤﺎ
ﺗﻮ
ﺟﻮان
ﺟﻮان
ﺑﺎغ وﺡﺶ
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white
White House
white rice
Who?
Why?
wide
wife
winter
with / by (means of)
with / together with
With pleasure.
woman
women’s head covering
work
worried / anxious
worry / anxiety
wrestling
X-ray
yard
year
yes
yesterday
yet / still
you (formal or plural)
you (informal)
young
youth / young man (woman)
zoo / zoological garden
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LESSON 29
Discussing Feelings
• Vocabulary: Related to feelings and their causes; emotional states
• Grammar: Reciprocal pronouns; verbs ‘ ﭘﺸﺖ ﮐﺴﯽ دق ﺷﺪنto miss
someone’ and ‘ اﺣﺴﺎس ﮐﺮدنto feel’
• Functions: Show concern for someone’s well-being.
• Skills: Develop an awareness of Afghans’ relationships between
genders.
• Situation: Two friends discuss the feelings one of them is
experiencing, and the reason for this development.
Grammar Notes
Reciprocal pronouns
‘Each other’ and ‘one another’ are called reciprocal pronouns in English. They show a
relationship between persons or things. Their Dari equivalents are ‘ هﻤﺪﻳﮕﺮeach other’ and
‘ ﻳﮑﺪﻳﮕﺮone another.’ In most cases,  هﻤﺪﻳﮕﺮand  ﻳﮑﺪﻳﮕﺮ, like their English counterparts, can
be used interchangeably. Depending on the context and the verbs used, these pronouns
receive different prepositions. Examples:
.ﺟﻤﻴﻞ و وهﺎب ﺏﺎ هﻤﺪﻳﮕﺮ ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدﻧﺪ

‘Jamil and Wahab talked with each other.’

.ﺁﻧﻬﺎهﻤﻪ از ﻳﮑﺪﻳﮕﺮﺁﻡﻮﺧﺘﻨﺪ

‘They all learned from one another.’

.ﻧﺎزﯼ وﻟﻴﻼ درﺏﺎرﻩءهﻤﺪﻳﮕﺮﺕﺸﻮﻳﺶ ﻡﻴﮑﻨﻨﺪ

‘Nazi and Laila worry about each another.’

.اﺣﻤﺪ وﺧﻮاهﺮش ﺏﺮاﯼ هﻤﺪﻳﮕﺮﻏﺬا ﺧﻮاهﻨﺪ ﭘﺨﺖ

‘Ahmad and his sister will cook food for
each other.’

Of these two Dari reciprocal pronouns, only  هﻤﺪﻳﮕﺮis sometimes shortened and changed
to هﻢ, dropping the suffix دﻳﮕﺮ. Examples:
.ﺟﻤﻴﻞ و وهﺎب ﺏﺎ هﻢ ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدﻧﺪ

‘Jamil and Wahab talked with each other.’

.ﺁﻧﻬﺎ ازهﻢ دورزﻧﺪﮔﯽ ﻡﻴﮑﻨﻨﺪ

‘They live far from each other.’

Here is an example from this lesson:
.ﺷﻬﻼ وﻓﺮﺷﺘﻪ ﺏﺎ هﻢ دوﺱﺖ اﺱﺘﻨﺪ

‘Shahla and Fereshta are friends (with each
other).’
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Peculiarity of the Dari verb ‘ ﭘﺸﺖ ﮐﺴﯽ دق ﺷﺪنto miss someone’
The English statement ‘I miss my mother’ is expressed differently in Dari:
.ﭘﺸﺖ ﻡﺎدرم دق ﺷﺪﻩ ام

‘I miss my mother.’

As you can see in this example, the English verb is used in the present tense, while in
Dari the same verb is used in the present perfect tense.
Where English uses the past tense of this verb, Dari uses the past perfect tense or past
tense. Examples:
.ﭘﺸﺖ ﻡﺎدرم دق ﺷﺪﻩ ﺏﻮدم

‘I missed my mother.’

(more common)

.ﭘﺸﺖ ﻡﺎدرم دق ﺷﺪم

‘I missed my mother.’

(less common)

There is no difference in the usage of this verb in the future tense between the two
languages. For example:
.ﭘﺸﺖ ﻡﺎدرم دق ﺧﻮاهﻢ ﺷﺪ

‘I will miss my mother.’

Usage of the verb ‘ اﺣﺴﺎس ﮐﺮدنto feel’
Talking about how one feels, whether happy, thrilled, sad, angry, shocked, frightened,
strong, weak, healthy, or sick, is expressed in English as ‘I feel happy,’ ‘Ali felt sad,’ ‘Do
you feel weak?’, etc. In Dari, the reflexive pronoun  ﺧﻮدand the particle  راare used. Some
examples:
.‘ ﻡﻦ ﺧﻮد را ﺧﻮش اﺣﺴﺎس ﻡﻴﮑﻨﻢI feel happy.’ (Lit., ‘I feel myself happy.’)
.‘ ﻋﻠﯽ ﺧﻮد راﻏﻤﮕﻴﻦ اﺣﺴﺎس ﮐﺮدAli felt sad.’ (Lit., ‘Ali felt himself sad.’)
‘ ﺁﻳﺎ ﺧﻮد را ﺿﻌﻴﻒ اﺣﺴﺎس ﻡﻴﮑﻨﻴﺪ؟Do you feel weak?’ (Lit., ‘Do you feel yourself weak?’)
Transition to conversational Dari
In conversational Dari, the letter  بin the present tense of the verb ‘ ﻳﺎﻓﺘﻦto find’ changes
to the letter  ف. Look at the conjugation of this verb in the present tense in formal and
conversational Dari and compare:
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Formal
ﻡﻦ ﻡﯽ ﻳﺎﺏﻢ
ﺕﻮﻡﯽ ﻳﺎﺏﯽ
اوﻡﯽ ﻳﺎﺏﺪ
ﻡﺎ ﻡﯽ ﻳﺎﺏﻴﻢ
ﺷﻤﺎ ﻡﯽ ﻳﺎﺏﻴﺪ
ﺁﻧﻬﺎ ﻡﯽ ﻳﺎﺏﻨﺪ

DLIFLC/ELTF/Dari

Conversational
ﻡﻪ ﻡﻴﺎﻓﻢ
ﺕﻮﻡﻴﺎﻓﯽ
اوﻡﻴﺎﻓﻪ
ﻡﺎ ﻡﻴﺎﻓﻴﻢ
ﺷﻤﺎ ﻡﻴﺎﻓﻴﻦ
اوﻧﺎ ﻡﻴﺎﻓﻦ

English translation
‘I find’
‘You find’
‘He/She/It finds’
‘We find’
‘You find’
‘They find’

Cultural Notes
Dating, as it is known in the Western world, is not common among young Afghans. In
rural and some suburban areas and amongst the tribes, arranged marriages are still the
norm, and parents typically choose spouses for their children. The choice usually goes to
the groom’s side. Thus, a young man’s parents will search for a suitable bride for him.
Once found, they discuss the matter with the son, and with his approval, approach the
girl’s family in a very polite and friendly manner. There will be several visits before all
details are worked out between the two families. Upon agreement, a party is thrown by
the bride’s family in recognition of the engagement. The engagement period could range
from three months to over a year.
In larger cities, where most people have a relatively different lifestyle, and among
educated families, arranged marriages are not so common and adult children often choose
their own spouses.

© Rosemary Stasek
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
اﺣﺴﺎﺱﺎت
[ﺱﺮور ] = ﺧﻮﺷﯽ[ ] = ﺷﺎدﯼ[ ] = ﺷﺎدﻡﺎﻧﯽ
هﻴﺠﺎن
[ﺧﺸﻢ ] = ﻗﻬﺮ[ ] = ﻏﻀﺐ
[ﻏﻢ ] = اﻧﺪوﻩ[ ] = ﺕﺄﺛﺮ
ﺧﺴﺘﮕﯽ
[ﺕﺸﻮﻳﺶ ] = ﭘﺮﻳﺸﺎﻧﯽ[ ] = ﻧﮕﺮاﻧﯽ
ﻋﺸﻖ
ﻋﺎﺷﻖ
(ﻧﺎﻡﺰد )ﻧﺎﻡﺰاد
(ﺏﺎر ] = دﻓﻌﻪ[ ] = ﻡﺮﺕﺒﻪ[ )ﮐﺮَت
ﻡﻬﺮﺏﺎن
اﺣﺴﺎﺱﺎﺕﯽ
هﻴﺠﺎﻧﯽ
(ﻏﻤﮕﻴﻦ ] = اﻧﺪوهﮕﻴﻦ[ ] = ﻡﺘﺄﺛﺮ[ )ﺟﮕﺮﺧﻮن
(ﺧﺴﺘﻪ )ﻡﺎﻧﺪﻩ
[ﻧﮕﺮان ] = ﭘﺮﻳﺸﺎن[ ] = ﻡﺸﻮش
(ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ] = ﻏﻀﺒﻨﺎﮎ[ )ﻗﺎر
[اوﻟﻴﻦ ] = ﻧﺨﺴﺘﻴﻦ
ﺁﺧﺮﻳﻦ
ﻗﺮاراﺱﺖ
(ﺏﺎ ] = هﻤﺮاﻩ[ )هﻤﺮا( )ﮐﺘﯽ
[ﺏﺎ ﺁﻧﻬﻢ ] = ﺏﺎ اﻳﻨﺤﺎل
اﻧﺸﺎاﷲ
(!ﺧﻮش ﺏﺎش! )ﭘﻴﺸﺎﻧﯽ ﺕﻪ وازﺏﮕﯽ
[ ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ ﮐﻮﺷﻴﺪ ] = ﮐﻮﺷﺶ ﮐﺮدن/ ﮐﻮش/ﮐﻮﺷﻴﺪن
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ُﭘﺸﺖ ﮐﺴﯽ دق ﺷﺪن
 ﮐﺮد/اﺣﺴﺎس ﮐﺮدن ] = ﺣﺲ ﮐﺮدن[ ﮐﻦ
[ داﺷﺖ/ دار/ ﮐﺮد ] = ﺕﺸﻮﻳﺶ داﺷﺘﻦ/ ﮐﻦ/ﺕﺸﻮﻳﺶ ﮐﺮدن
[ ﺏﺎش/ ﺏﻮد/ ﺏﻮد[] = ﭘﺮﻳﺸﺎن ﺏﻮدن/ ﺏﺎش/] = ﻧﮕﺮان ﺏﻮدن
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ﻋﺎﺷﻖ ﺷﺪن
4

feelings / emotions
joy / happiness / delight
excitement
anger / rage
sadness / sorrow / grief
fatigue / weariness
worry / anxiety
love / passion
someone in love
fiancé
time / turn / instance
gracious / kind
emotional / sentimental
excited
sad / grieved / unhappy
tired / weary
worried / anxious
angry
the first / foremost
last / final / latest
it is expected / it is planned
with / together with
however
God willing
Cheer up!
to try / to endeavor
to miss (someone)
to feel / to sense
to worry
to fall in love
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to love / to like
to calm down
to be patient
to notice

دوﺱﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺁرام ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ ] = ﺁرام ﺏﻮدن /ﺏﺎش /ﺏﻮد[
ﺣﻮﺻﻠﻪ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﻡﺘﻮﺟﻪ ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ

© USINFO
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

( ) ﻧﺎﻡﺰد

ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ – اﺣﺴﺎﺱﺎﺕﯽ – هﻴﺠﺎﻧﯽ – ﻧﺎﻡﺰد – ﺧﺴﺘﻪ

What do the others have in common?
B.

(They are adjectives.)

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

( )ﺧﺴﺘﻪ.ﺷﻤﺎ ﮐﻤﯽ ____________ ﺏﻪ ﻧﻈﺮﻡﻴﺮﺱﻴﺪ
You look a little tired.

(او اﻡﺮوز ﺏﺴﻴﺎر ____________اﺱﺖ؟ )ﻏﻤﮕﻴﻦ
He/She is very sad today?

( )ﺕﺸﻮﻳﺶ دارد._________________ﺷﺮﻳﻒ درﻡﻮرد ﺕﺠﺎرت ﺧﻮد
Sharif worries about his business.

( )دق ﺷﺪﻩ اﺱﺖ.__________________ﺟﻤﻴﻠﻪ ﭘﺸﺖ ﻧﺎﻡﺰد ﺧﻮد
Jamila misses her fiancé.

C. Write the following in Dari:
Be patient. Your fiancé will come.
(singular, informal)

. ﻧﺎﻡﺰدت ﺧﻮاهﺪ ﺁﻡﺪ.ﺣﻮﺻﻠﻪ داﺷﺘﻪ ﺏﺎش

Calm down. You look very
excited. (singular, formal)

. ﺏﺴﻴﺎرهﻴﺠﺎﻧﯽ ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﻮﻳﺪ.ﺁرام ﺏﺎﺷﻴﺪ

Has your son fallen in love with
somebody? (singular, formal)

ﺁﻳﺎ ﭘﺴﺮﺷﻤﺎﻋﺎﺷﻖ ﮐﺴﯽ ﺷﺪﻩ اﺱﺖ؟

Ali and his friend are angry with
each other.

.ﻋﻠﯽ ودوﺱﺘﺶ ﺏﺎ هﻤﺪﻳﮕﺮﻗﻬﺮاﺱﺘﻨﺪ

We have been friends for many
years.

.ﻡﺎ ازﺱﺎﻟﻬﺎﯼ زﻳﺎد ﺏﻪ اﻳﻨﻄﺮف دوﺱﺖ اﺱﺘﻴﻢ
6
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verbs in the present
tense

Dari word(s) English meaning
(‘ اﺱﺘﻨﺪthey) are’
(‘ ﻡﻴﺒﺎﺷﺪshe) is’
(‘ داردhe) has’
(‘ ﺻﺤﺒﺖ ﻡﻴﮑﻨﻨﺪthey) talk’
(‘ ﺏﻪ ﻧﻈﺮﻡﻴﺮﺱﺪshe) seems’
(‘ ﺱﻌﯽ ﻡﻴﮑﻨﺪshe) tries’
 ﻡﻴﺸﻮد... (‘ ﻡﺘﻮﺟﻪshe) notices’
(‘ ﻗﺮاراﺱﺖit) is expected’
(‘ اﺱﺖshe) is’
(‘ دوﺱﺖ داردshe) loves’

adjectives in basic
form

adjectives in
superlative form
verbs in subjunctive
mood
relative clauses using
‘who’ (‘whose’)

correlative conjunction
(paired)

هﻴﺠﺎﻧﯽ
ﺟﻮان
اﺣﺴﺎﺱﺎﺕﯽ
ﺧﻮش
ﻧﺰدﻳﮑﺘﺮﻳﻦ
اوﻟﻴﻦ
 ﻧﺸﺎن ﻧﺪهﺪ... ()ﺱﻌﯽ ﻡﻴﮑﻨﺪ
 ﺏﻴﺂﻳﺪ... ()ﻗﺮاراﺱﺖ
ﮐﻪ ﺣﺒﻴﺐ ﻧﺎم دارد
ﮐﻪ ﻳﮏ دﺧﺘﺮﺟﻮان واﺣﺴﺎﺱﺎﺕﯽ
اﺱﺖ
 ﺏﺎ ﺁﻧﻬﻢ،... اﮔﺮﭼﻪ

7

‘excited’
‘young’
‘emotional’
‘happy’
‘closest’
‘the very first / foremost’
‘(she tries) not to show’
‘(he is expected) to come’
‘whose name is Habib’
‘who is a young and
emotional girl’

‘although…, (however)’
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)Narrative (Model

© Ellyn Cavanaugh, Ph.D.
ء

ﺷﻬﻼ وﻓﺮﺷﺘﻪ ﺏﺎ هﻢ دوﺱﺖ اﺱﺘﻨﺪ .ﻓﺮﺷﺘﻪ ﻧﺰدﻳﮑﺘﺮﻳﻦ دوﺱﺖ ﺷﻬﻼ ﻡﻴﺒﺎﺷﺪ .ﺁﻧﻬﺎ درﺏﺎرﻩ
ﻧﺎﻡﺰد ﺷﻬﻼ ﮐﻪ ﺣﺒﻴﺐ ﻧﺎم دارد ،ﺻﺤﺒﺖ ﻡﯽ ﮐﻨﻨﺪ .ﺷﻬﻼ ﺏﺴﻴﺎر هﻴﺠﺎﻧﯽ ﺏﻪ ﻧﻈﺮﻡﻴﺮﺱﺪ.
اﮔﺮﭼﻪ او ﺱﻌﯽ ﻡﻴﮑﻨﺪ ﮐﻪ اﺣﺴﺎﺱﺎت ﺧﻮد را ﻧﺸﺎن ﻧﺪهﺪ ،ﺏﺎ ﺁﻧﻬﻢ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﻡﺘﻮﺟﻪ ﺱﺮور
وهﻴﺠﺎن اوﻡﻴﺸﻮد .ﻗﺮار اﺱﺖ ﺣﺒﻴﺐ اﻡﺸﺐ ﺏﺮاﯼ اوﻟﻴﻦ ﺏﺎر ﺏﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﺷﻬﻼ ﺏﻴﺂﻳﺪ .ﺷﻬﻼ
ﮐﻪ ﻳﮏ دﺧﺘﺮ ﺟﻮان واﺣﺴﺎﺱﺎﺕﯽ اﺱﺖ و ﻧﺎﻡﺰد ﺧﻮد را دوﺱﺖ دارد ،ﺏﻴﺤﺪ ﺧﻮش اﺱﺖ.
Listen repeatedly until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.
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)Narrative (Variations
ء

ﺷﻬﻼ وﻓﺮﺷﺘﻪ ﺏﺎ هﻢ دوﺱﺖ اﺱﺘﻨﺪ .ﻓﺮﺷﺘﻪ ﻧﺰدﻳﮑﺘﺮﻳﻦ دوﺱﺖ ﺷﻬﻼ ﻡﻴﺒﺎﺷﺪ .ﺁﻧﻬﺎ درﺏﺎرﻩ
ﻧﺎﻡﺰد ﺷﻬﻼ ﮐﻪ ﺣﺒﻴﺐ ﻧﺎم دارد ،ﺻﺤﺒﺖ ﻡﯽ ﮐﻨﻨﺪ .ﺷﻬﻼ ﺏﺴﻴﺎر هﻴﺠﺎﻧﯽ ﺏﻪ ﻧﻈﺮﻡﻴﺮﺱﺪ.
اﮔﺮﭼﻪ او ﺱﻌﯽ ﻡﻴﮑﻨﺪ ﮐﻪ اﺣﺴﺎﺱﺎت ﺧﻮد را ﻧﺸﺎن ﻧﺪهﺪ ،ﺏﺎ ﺁﻧﻬﻢ ﻓﺮﺷﺘﻪ ﻡﺘﻮﺟﻪ ﺱﺮور
وهﻴﺠﺎن اوﻡﻴﺸﻮد .ﻗﺮار اﺱﺖ ﺣﺒﻴﺐ اﻡﺸﺐ ﺏﺮاﯼ اوﻟﻴﻦ ﺏﺎر ﺏﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﺷﻬﻼ ﺏﻴﺂﻳﺪ .ﺷﻬﻼ
ﮐﻪ ﻳﮏ دﺧﺘﺮ ﺟﻮان و اﺣﺴﺎﺱﺎﺕﯽ اﺱﺖ و ﻧﺎﻡﺰد ﺧﻮد را دوﺱﺖ دارد ،ﺏﻴﺤﺪ ﺧﻮش اﺱﺖ.
ﺧﺴﺘﮕﯽ
ﻡﺆدب
ﻓﺮهﺎد
اﻡﺮوز
ﻏﻤﮕﻴﻦ
ﻡﺮد
ﭘﺮﻳﺸﺎﻧﯽ
ﭘﺴﺮ
ﭘﺮﻳﺸﺎن
ﻓﺮﻳﺒﺎ
هﻤﺼﻨﻒ
هﻤﮑﺎر
ﻓﺮدا
ﻡﻬﺮﺏﺎن
ﺷﺨﺺ
ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ
ﻧﺠﻴﺒﻪ
ﺧﺸﻢ
ﺷﺮﻳﻒ
هﻤﺴﺎﻳﻪ
اﻧﺪوﻩ
اﮐﺒﺮ
هﻴﺠﺎﻧﯽ
ﺧﺴﺘﻪ
ﻓﺮدا ﺷﺐ
ﻧﺎهﻴﺪ
ﺻﻤﻴﻤﯽ
اﺣﺴﺎﺱﺎﺕﯽ

© Luke Powell
1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to discuss the well known emotional idiosyncrasies
of American celebrities.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcripts on the next pages.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

(.)ﺏﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﻧﺎﻡﺰادش ﺏﻪ ﺧﺎﻧﻴﺶ ﻡﻴﺎﻳﻪ
(.)ﺟﮕﺮﺧﻮن ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﻪ
(.)ﭘﺸﺖ دﺧﺘﺮش دق ﺷﺪﻩ
(.)دﻩ ﮐﺎﺏﻞ اس
(.)ﺷﻨﻴﺪﻩ ﮐﻪ دﺧﺘﺮش ﻡﺮﻳﺾ اس
(.)ﺏﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ دﻳﺸﻮﺧﻮﻧﮑﺪ
(.)دﻩ ﻡﻮرد ﻳﺎﻓﺘﻦ ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺮاﻳﯽ ﺕﺸﻮﻳﺶ ﻡﻴﮑﻨﻪ

ﺷﻬﻼ ﭼﺮا هﻴﺠﺎﻧﯽ اس؟
ﻇﺎهﺮﭼﻄﻮرﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﻪ؟
ﭼﺮا؟
دﺧﺘﺮﻇﺎهﺮدﻩ ﮐﺠﺎس؟
ﻇﺎهﺮﭼﯽ ﺷﻨﻴﺪﻩ؟
اﺷﺮف ﭼﺮا ﺧﺴﺘﻪ اس؟
ﭼﺮا ﺧﻮﻧﮑﺪ؟

4. Now ask about and tell each other the information. Practice different kinds of
questions.

10
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)Exchange (Models
Fareshta asks Shahla the reason for her excitement.

ﻓﺮﺷﺘﻪ :ﺷﻬﻼ ﺟﺎن ،اﻡﺮوز ﺏﺴﻴﺎرهﻴﺠﺎﻧﯽ ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﯽ .ﭼﺮا؟
ﺷﻬﻼ :ﺏﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﻧﺎﻡﺰادم اﻡﺸﻮ ﺏﺮﯼ اوﻟﻴﻦ دﻓﻌﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﻡﺎ ﻡﯽ ﺁﻳﻪ.
ﻓﺮﺷﺘﻪ :او دﺧﺘﺮ ،ﺕﻮﻋﺎﺷﻖ اﺱﺘﯽ.
ﺷﻬﻼ :ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ  ...ﺷﺎﻳﺪ.
Zahir talks with Farid about his daughter.

© UNEP

ﻓﺮﻳﺪ:
ﻇﺎهﺮ:
ﻓﺮﻳﺪ:
ﻇﺎهﺮ:
ﻓﺮﻳﺪ:

ﻇﺎهﺮﺟﺎن ،ﭼﺮا اﻳﻘﻪ ﺟﮕﺮﺧﻮن ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﯽ؟
ﭘﺸﺖ دﺧﺘﺮم ﺏﺴﻴﺎردق ﺷﺪﻳﻢ.
دﺧﺘﺮت هﻨﻮزدﻩ ﮐﺎﺏﻞ اس؟
ﺏﻠﯽ ،ﺷﻨﻴﺪم ﮐﻪ ﻡﺮﻳﺾ اس.
ﺕﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻮ .ﺧﺪا ﻡﻬﺮﺏﺎن اس .دﺧﺘﺮت زود ﺟﻮرﻡﻴﺸﻪ.

11
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)Exchange (Models
Ashraf shares his concerns with Farooq.

© UNEP

ﻓﺎروق:
اﺷﺮف:
ﻓﺎروق:
اﺷﺮف:
ﻓﺎروق:

اﺷﺮف ﺟﺎن ،ﭼﺮا اﻳﻘﻪ ﺧﺴﺘﻪ ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﯽ؟
ﺏﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ دﻳﺸﻮﺧﻮﻧﮑﺪم.
ﭼﺮا؟
ء
دﻩ ﻡﻮرد ﻳﺎﻓﺘﻦ ﻳﮏ ﺧﺎﻧﻪ ﮐﺮاﻳﯽ ﺕﺸﻮﻳﺶ ﻡﻴﮑﻨﻢ.
اﻧﺸﺎاﷲ ،ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺮاﻳﯽ ﻡﻴﺎﻓﯽ .ﺕﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻮﮐﻪ ﻡﺮﻳﺾ ﺧﺎد ﺷﺪﯼ.

12
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)Exchange (Variations
Question and answer practice
اﻡﺮوزﺧﻮدﻩ ﭼﻄﻮراﺣﺴﺎس ﻡﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﺏﻌﻀﯽ وﺧﺖ هﺎ ﻗﺎرﻡﻴﺸﻴﻦ؟
روزهﺎﯼ دوﺷﻨﺒﻪ ﺧﻮدﻩ ﭼﻄﻮراﺣﺴﺎس ﻡﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﺷﻤﺎ ﻳﮏ ﺁدم اﺣﺴﺎﺱﺎﺕﯽ اﺱﺘﻴﻦ؟
دوﺱﺖ هﺎﯼ زﻳﺎد دارﻳﻦ؟
ﺧﻮﺏﺘﺮﻳﻦ دوﺱﺖ ﺕﺎن ﮐﻴﺲ؟ ﭼﯽ ﻧﺎم دارﻩ؟
ازﭼﯽ وﺧﺖ ﻓﺘﺮﻩ ﺏﺎ هﻢ دوﺱﺖ اﺱﺘﻴﻦ؟

?How are you feeling today
?Do you sometimes feel angry
?How do you feel on Mondays
?Are you an emotional person
?Do you have many friends
?Who is your best friend? What is his/her name
?Since when have you been friends

)Transformation drill (conversational to formal, then formal to conversational Dari
ﺏﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﻧﺎﻡﺰادم اﻡﺸﻮ ﺏﺮﯼ اوﻟﻴﻦ دﻓﻌﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﻡﺎ
ﻡﯽ ﺁﻳﻪ.
ﭼﺮا اﻳﻘﻪ ﺟﮕﺮﺧﻮن ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﯽ؟
ﭘﺸﺖ دﺧﺘﺮم ﺏﺴﻴﺎردق ﺷﺪﻳﻢ.
ﺕﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻮ .ﺧﺪا ﻡﻬﺮﺏﺎن اس.
دﺧﺘﺮت زود ﺟﻮرﻡﻴﺸﻪ.
ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺮاﻳﯽ ﻡﻴﺎﻓﯽ.

 Åﺏﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﻧﺎﻡﺰدم اﻡﺸﺐ ﺏﺮاﯼ اوﻟﻴﻦ دﻓﻌﻪ ﺏﻪ ﺧﺎﻧﻪ
ﻡﺎ ﻡﯽ ﺁﻳﺪ.
ﭼﺮا اﻳﻨﻘﺪرﻡﺘﺄﺛﺮ ﺏﻪ ﻧﻈﺮﻡﻴﺮﺱﯽ؟
ﭘﺸﺖ دﺧﺘﺮم ﺏﺴﻴﺎردق ﺷﺪﻩ ام.
ﺕﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻦ .ﺧﺪا ﻡﻬﺮﺏﺎن اﺱﺖ.
دﺧﺘﺮت ﺏﻪ زودﯼ ﺧﻮب ﻡﻴﺸﻮد )ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ(.
ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺮاﻳﯽ ﻡﯽ ﻳﺎﺏﯽ )ﺧﻮاهﯽ ﻳﺎﻓﺖ(.

ء

)On-the-spot translation (Dari to English
ﻧﺠﻼ ﻳﮏ زن ﺟﻮان اﺣﺴﺎﺱﺎﺕﻴﺲ.
اﻡﺮوزﺏﺴﻴﺎرﺧﺴﺘﻪ اﺱﺘﻢ.
ﺕﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻮ .ﻳﮏ ﮐﺎرﺧﻮب ﭘﻴﺪا ﺧﺎد ﮐﺪﯼ.

Najla is an emotional young woman.
I am very tired today.
Don’t worry. You will find a good job.
Number dictation

 ١٢ﻡﺮد هﻴﺠﺎﻧﯽ
١،۵٠۴

12 excited men
1,504
Conjugation of new verbs in short sentences

ﻡﻦ ﭘﺸﺖ ﺏﺮادرم دق ﺷﺪﻩ ام.
ﻡﻦ ﻡﺎدرم را دوﺱﺖ دارم.
ﻡﻦ ﻋﺎﺷﻖ ﺷﺪﻩ ام.
ﻡﻦ ﺏﺎﻳﺪ ﺣﻮﺻﻠﻪ داﺷﺘﻪ ﺏﺎﺷﻢ.
ﻡﻦ ﻡﺘﻮﺟﻪ ﻧﺸﺪم.

I miss my brother.
I love my mother.
I have fallen in love.
I must be patient.
I didn’t notice.

* Now conduct the same drill for a second time, in conversational Dari.
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© USMC

 ﭼﺮا؟. اﻡﺮوزﺏﺴﻴﺎرﻏﻤﮕﻴﻦ ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﯽ،ﺱﻤﻴﻊ ﺟﺎن
.ﺏﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﺧﺎﻧﻤﻢ ﻡﺮﻳﺾ اس
ﺧﺎﻧﻤﺘﻪ ﭘﻴﺶ داﮐﺘﺮ ﺏﺮدﯼ؟
. ﭘﻴﺴﻪ ﻧﺪارم.هﻨﻮزﻧﺒﺮدﻳﻢ
. اﻧﺸﺎﷲ ﺧﺎﻧﻤﺖ ﺧﻮب ﻡﻴﺸﻪ. ﻡﻪ ﺏﻪ ﺕﻮ ﮐﻤﮏ ﻡﻴﮑﻨﻢ.ﻧﮕﺮان ﻧﺒﺎش
.ﺕﺸﮑﺮ
1.

Listen repeatedly.

2. In Dari, report one or more things that you understood, after each iteration.
3. Summarize the essential points in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.

14
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five or more emotional states.
2. Review any physical conditions you can name.
3. Mention five people, excluding blood relatives, with whom one may have a close
relationship.
4. Ask your teacher if he or she misses Afghanistan.
5. Say what or whom you miss.
6. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about an emotional time
Think of a person you know well. Describe the emotional situation. Tell the effect. Give a
reason. Prepare notes.
Now talk about the person.

15
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one? (2)

 اواﮐﺜﺮًا، دراﻳﻦ اواﺧﺮ.ﺷﻤﺎ وﻳﮏ دوﺱﺖ اﻓﻐﺎن ﺕﺎن درﺏﺎرﻩء ﺱﮑﺮﺕﺮ ﻧﻮ ﺻﺤﺒﺖ ﻡﻴﮑﻨﻴﺪ
 هﺮﻳﮏ ازﺷﻤﺎ درﻡﻮرد وﺿﻊ ﻋﺎﻃﻔﯽ.ﻡﺸﻐﻮل ﺻﺤﺒﺖ ﺕﻴﻠﻔﻮﻧﯽ ﺏﺎ ﻧﺎﻡﺰد ﺧﻮد ﺏﻮدﻩ اﺱﺖ
.اوﭼﻴﺰﯼ ﺏﮕﻮﻳﻴﺪ
(1) You are talking to your Afghan neighbor. You notice
a difference in his/her appearance. Find out if
everything is OK with the family. Be reassuring.

(2) You and an Afghan friend talk about the new
secretary. Lately, she has been on the phone with her
fiancé a lot. You each make a comment about her
emotional state.

(3) You run into your Dari teacher. Tomorrow is a
major test. Your teacher wants to know how you are
doing. You confess that you are not your usual self. Say
how you feel.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

داﮐﺘﺮ ﻣﻨﻴﺮﻩ ﻋﺒﺎدی – رواﻧﺸﻨﺎس
½ ﺁﻳﺎ اﮐﺜﺮاً ﺧﻮد را ﺧﺱﺘﻪ اﺣﺱﺎس ﻣﻴﮑﻨﻴﺪ؟
½ ﺑﻌﻀﯽ اوﻗﺎت ﺑﻴﺠﻬﺖ ﻏﻤﮕﻴﻦ ﻣﻴﺸﻮﻳﺪ؟
 اﻣﺎ،½ ﻣﻴﺨﻮاهﻴﺪ ﮐﻪ ﺧﻮاب ﺁرام داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﺪ
ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ؟
½ درﻣﻮرد هﺮﭼﻴﺰﺗﺸﻮﻳﺶ ﻣﻴﮑﻨﻴﺪ؟
½ ﺑﻪ ﺁﺱﺎﻧﯽ ﺧﺸﻤﮕﻴﻦ ﻣﻴﺸﻮﻳﺪ؟

!ﭘﺱ ﺑﻴﺎﻳﻴﺪ ﺑﺎهﻢ ﺻﺡﺒﺖ ﮐﻨﻴﻢ

1. Look over the above advertisement. What is the business owner’s title? (Dr.)
2. How many words did you recognize? Who recognized the most?
3.

Listen to the recording and guess the type of a business.

4. Look up the underlined word in the dictionary to confirm your guess.
(psychologist)
5. Can you figure out the gender of the business owner? (female)
6. What is recommended at the bottom of the text? (‘Let’s talk with each other.’)
7. In pairs, ask each other the above questions. If the answer is “Yes,” make a
recommendation.
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© Nick Noori
1. Read the text and guess in what kind of a firm these two people are partners.
Look up the meaning of the underlined word to see if you guessed correctly.
(lawyer)
2. How many years of experience do they have in the field? Say it in Dari.
( ﺱﺎل١۵)
3. Circle any words you recognize. Who found the most?
4. Make up Dari names for these people, one male and one female. Write them
in the boxes.
5. In pairs, tell each other in Dari about these people.
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LESSON 30
Leisure-time Activities

© sxc

• Vocabulary: Popular recreational events, spectator sports and
activities
• Grammar: Indefinite pronouns; usage of the verb ‘ ﻳﺎد ﺷﺪنto be called’
• Functions: Make plans with a friend to attend a recreational event.
• Skills: Develop a cultural awareness about Independence Day
activities.
• Situation: Young people discuss events that are scheduled for
Independence Day.
Grammar Notes
Indefinite pronouns
In English grammar, each, either, neither, everybody, somebody, nobody, no one, anyone,
everything, nothing, a few, some, etc. are called indefinite pronouns. Let’s look at some
Dari indefinite pronouns and how they are used:
ﮐﺴﯽ
.ﮐﺴﯽ ﺑﺮاﯼ ﻣﻦ ﻳﮏ ﻗﻄﻌﻪ ﺗﮑﺖ ﺧﺮﻳﺪ

‘someone’
‘Someone bought a ticket for me.’

هﺮ ﮐﺲ
.هﺮ ﮐﺲ ﺧﻮﺷﺤﺎل اﺱﺖ

‘everybody’
‘Everybody is happy.’

هﻴﭽﮑﺲ
.هﻴﭽﮑﺲ ﺑﺎ وﺡﻴﺪ ﺑﺎزﯼ ﻧﻤﻴﮑﻨﺪ

‘nobody / no person’
‘Nobody plays with Wahid.’
19
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ﺑﻌﻀﯽ هﺎ
.ﺑﻌﻀﯽ هﺎ ﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﻓﻮﺗﺒﺎل را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ

‘some people’
‘Some people watch soccer games.’

ﺑﻌﻀﯽ از
.ﺑﻌﻀﯽ ازاﻳﻦ ﺟﻮاﻧﺎن ﺑﺰﮐﺸﯽ را ﺧﻮش دارﻧﺪ

‘some of’
‘Some of these youths like buzkashi.’

هﺮﮐﺪام
.ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ درهﺮﮐﺪام ازاﻳﻦ ﻣﻴﺪاﻧﻬﺎ ﺑﺎزﯼ ﮐﻨﻴﺪ

‘each one / either one / any one’
‘You can play at any one of these fields.’

هﻴﭽﻴﮏ
.هﻴﭽﻴﮏ ازﻣﺴﺎﺑﻘﺎت دﻳﺮوز را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﻧﮑﺮدم

‘none / neither’
‘I watched none of yesterday’s games.’

.هﺮچﻴﺰﺟﺎﻟﺐ ﺑﻮد

‘Everything was interesting.’

.هﻴﭻ چﻴﺰ را ﺑﻪ ﻳﺎد ﻧﺪارم

‘I remember nothing.’

Note: With the negative indefinite pronouns such as ‘ هﻴﭽﮑﺲnobody,’  هﻴﭽﻴﮏ/هﻴﭽﮑﺪام
‘neither / none’ or ‘ هﻴﭻ چﻴﺰnothing,’ Dari uses the negative form of verbs, making it a
double negation within a single sentence. Compare the shaded Dari and English versions
above.
Usage of the verb ‘ ﻳﺎد ﺷﺪنto be called’
In Dari, when using the verb  ﻳﺎد ﺷﺪنor ‘ ﺧﻮاﻧﺪﻩ ﺷﺪنto be called / to be known as,’ we add
the phrase ‘ ﺑﻪ ﻧﺎ ِمin the name of’ before the noun being discussed. Let’s take a look at an
example:
.ﻣﺸﻬﻮرﺗﺮﻳﻦ ورزش اﻓﻐﺎﻧﯽ ﺑﻪ ﻧﺎم ﺑﺰﮐﺸﯽ ﻳﺎد ﻣﻴﺸﻮد
‘The most famous sport in Afghanistan is called buzkashi.’ (Lit.,
‘The most famous sport in Afghanistan is called in the name of
buzkashi.’)
Here is an example from this lesson:
. ﺑﻪ ﻧﺎم ﺟﺸﻦ اﺱﺘﻘﻼل ﻧﻴﺰﺧﻮاﻧﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮد،اﻳﻦ روز ﮐﻪ ﻳﮏ رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ
‘This day, which is a public holiday, is also known as the
Independence Festivity of Afghanistan.’ (Lit., ‘This day, which is a
public holiday, is also known in the name of the Independence
Festivity of Afghanistan.’)
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Transition to conversational Dari
As you already know, the differences between conversational and formal Dari are mostly
found in the pronunciation of verb endings, omission of personal pronouns and
prepositions, the way the particle of definite direct object  راis used, etc. However, you
may come across instances where a different verb conveying the same meaning is used in
conversational Dari. One such verb is ‘ ﺱﻴﻞ ﮐﺮدنto watch.’ In conversational Dari, it
usually replaces the verb ‘ ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدنto watch / to see.’ Here is an example from this
lesson:
.ﻣﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﺱﻴﻞ ﻣﻴﮑﻨﻢ

‘I will only watch.’

Cultural Notes
Afghans participate in a number of universal and traditional sports. One of the most
popular sports that is unique to Afghanistan is buzkashi, the Afghan national sport played
by horsemen mainly in the northern and some central parts of Afghanistan. Buzkashi,
literally “goat grabbing,” requires specially trained horses and very skilled riders called
chopandaz.
In buzkashi, the headless carcass of a calf is placed in the center of a circle surrounded by
the horsemen of two opposing teams. The object of the game is to secure the carcass and
bring it to the scoring circle. Although it may sound to be a simple task, it is not. Only the
most masterful chopandazes ever even get close to the carcass. The competition is fierce
and the winner receives a prize. In order to become a chopandaz, one has to be physically
fit and must undergo a tremendous amount of difficult training. The buzkashi horses must
also train for at least five years before making it to the playing field. Buzkashi is
definitely not a game for the weak. It is a dangerous sport but intensive training and
excellent communication between the horse and the rider can help minimize the risk of
injury.
Other traditional games are tent pegging, wrestling, top danda (similar to stickball), and
kite fighting. Large crowds are also drawn to dog, cock, partridge, and quail fights.
Some of the universal sports that are popular in Afghanistan are soccer, volleyball,
basketball, boxing, martial arts, weight lifting, body building, bicycle racing, running,
archery and shooting.
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
ﺟﺸﻦ
[اﺱﺘﻘﻼل ] = ﺁزادﯼ
رﺱﻢ ﮔﺬﺷﺖ
[ورزش ] = ﺱﭙﻮرت
ﺗﻮپ
ﺑﺎزﯼ
ﻣﺴﺎﺑﻘﻪ
ﻣﻴﺪان
ﺱﺘﺪﻳﻮم
ﺑﺎغ وﺡﺶ
ﻓﻮﺗﺒﺎل
واﻟﻴﺒﺎل
ﺑﺎﺱﮑﺘﺒﺎل
(ﮐُﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ ] = ﮐُﺸﺘﯽ[ )پﻬﻠﻮاﻧﯽ
ﺑﺰﮐﺸﯽ
[ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ] = ﮔُﺪﯼ پﺮان
[ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ] = ﮔُﺪﯼ پﺮان ﺑﺎزﯼ
ﺟﻮان
ﺗﮑﺖ
[ﺱﺮﺗﺎﺱﺮ ] = ﺱﺮاﺱﺮ
هﻴﭽﮑﺲ
[هﺮﻳﮏ ] = هﺮﮐﺪام
[هﻴﭽﻴﮏ ] = هﻴﭽﮑﺪام
[هﺮچﻴﺰ ] = هﻤﻪ چﻴﺰ
هﻴﭻ چﻴﺰ
[ﺑﻌﻀﯽ ﻣﺮدم ] = ﺑﻌﻀﯽ اﺷﺨﺎص[ ] = ﺑﻌﻀﯽ هﺎ
(اﮐﺜﺮ ] = ﺑﻴﺸﺘﺮ[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ
[ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ] = ﻳﮑﻌﺪﻩ[ ] = ﻋﺪﻩ اﯼ
درﺡﺎﻟﻴﮑﻪ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺗﺠﻠﻴﻞ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن
22

festivity / celebration
independence
parade
sport
ball
play / game
contest / game / race
field
stadium
zoo / zoological garden
soccer
volleyball
basketball
wrestling
buzkashi
kite
kite flying
youth / young man (woman)
ticket
all over
nobody / no one / no person
each one / either one / any one
none / neither
everything / anything
nothing / anything
some people
most
a number / a few / some
while
to celebrate
to play
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 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/١ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن
( ﮐﺮد )ﺱﻴﻞ ﮐﺪن/ ﮐﻦ/ﺗﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/اﺟﺮا ﮐﺮدن
[ ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ ﺷﺪ ] = ﺧﻮاﻧﺪﻩ ﺷﺪن/ ﺷﻮ/ﻳﺎد ﺷﺪن

to fly a kite
to watch / to see
to perform / to carry out
to be called / to be known as

© both Mustafa Rasuli

1

The compound verb  ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدنor ‘ ﮔُﺪﯼ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدنto fly a kite’ literally means ‘to play a kite.’
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

()ﺑﺎغ وﺡﺶ

ﻓﻮﺗﺒﺎل – ﺑﺎغ وﺡﺶ – ﺑﺰﮐﺸﯽ – ﺑﺎﺱﮑﺘﺒﺎل – ﮐﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ

What do the others have in common?
B.

(They are sports.)

 Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

( ) ﺑﺎﺱﮑﺘﺒﺎل. ﺷﺎﮔﺮدان _______________ ﺑﺎزﯼ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ،درﺁﺧﺮهﻔﺘﻪ
On the weekend, the students play basketball.

( )هﻴﭽﮑﺲ._______________ ﺗﮑﺖ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﻓﻮﺗﺒﺎل را ﻧﺨﺮﻳﺪﻩ اﺱﺖ
Nobody has bought a ticket for the soccer game.

( )ﮐُﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ.ﺑﻌﻀﯽ ﻣﺮدم __________________ را ﺧﻮش ﻧﺪارﻧﺪ
Some people don’t like wrestling.

(ﺁﻳﺎ _______________________ را ﻳﺎد دارﻳﺪ؟ )ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﺮدن
Do you know how to fly a kite?
C. Write the following in Dari:

.ﻣﻴﺨﻮاهﻴﻢ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﺑﺰﮐﺸﯽ رﻩ ﺱﻴﻞ ﮐﻨﻴﻢ

We want to see the buzkashi game.
(informal-conversational)
Don’t you like kite flying?
(singular, informal)

ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ را ﺧﻮش ﻧﺪارﯼ؟
.هﺮﮐﺲ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﻓﻮﺗﺒﺎل را ﺑﺒﻴﻨﺪ

Everybody can see the soccer game.
Where will the military parade
be performed?

رﺱﻢ ﮔﺬﺷﺖ ﻋﺴﮑﺮﯼ درﮐﺠﺎ اﺟﺮا ﺧﻮاهﺪ
ﺷﺪ؟
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
indefinite pronouns

demonstrative pronoun
relative clause using
‘which’

Dari word(s) English meaning
‘ هﺮﮐﺲeverybody’
‘ اﮐﺜﺮmost’
‘ ﺑﻌﻀﯽsome’
‘ ﺑﻌﻀﯽ دﻳﮕﺮsome others’
‘ ﻳﮑﺘﻌﺪادa number’
‘ اﻳﻦthis’

ﮐﻪ ﻳﮏ رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ

verbs in the passive
voice

clause with conjunction
‘while’

adjectives

prepositional phrases

compound verbs:
‘to seem’
‘to watch’
‘to play’

ﻳﺎد ﻣﻴﺸﻮد
ﺗﺠﻠﻴﻞ ﻣﻴﺸﻮد
اﺟﺮا ﻣﻴﺸﻮد
درﺡﺎﻟﻴﮑﻪ ﺑﻌﻀﯽ دﻳﮕﺮﻣﺴﺎﺑﻘﺎت
ﻓﻮﺗﺒﺎل را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
ﺧﻮﺷﺤﺎل
ﻋﻤﻮﻣﯽ
ﺟﺎﻟﺐ
درﮐﺎﺑﻞ
درﺱﺮﺗﺎ ﺱﺮاﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن
دراﮐﺜﺮﺷﻬﺮهﺎ
ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺱﺪ
ﺗﻤﺎﺷﺎ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
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‘which is a public holiday’

‘(it) is called’
‘(it) is celebrated’
‘(they) are performed’
‘while some others watch
the soccer games’

‘happy’
‘public’
‘interesting’
‘in Kabul’
‘all over Afghanistan’
‘in most cities’

‘(he/she) seems’
‘(they) watch’
‘(they) fly kites’
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)Narrative (Model

© Defend America

هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ روزاﺱﺘﻘﻼل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن اﺱﺖ .هﺮﮐﺲ ﺧﻮﺷﺤﺎل ﺑﻪ ﻧﻈﺮ ﻣﻴﺮﺱﺪ .اﻳﻦ روز ﮐﻪ
ﻳﮏ رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ ،ﺑﻪ ﻧﺎم ﺟﺸﻦ اﺱﺘﻘﻼل ﻧﻴﺰﺧﻮاﻧﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮد .ﺟﺸﻦ اﺱﺘﻘﻼل ﻧﻪ
ﺗﻨﻬﺎ درﮐﺎﺑﻞ ،ﺑﻠﮑﻪ درﺱﺮﺗﺎ ﺱﺮاﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﺗﺠﻠﻴﻞ ﻣﯽ ﺷﻮد .درا ﮐﺜﺮ ﺷﻬﺮهﺎ ،رﺱﻢ ﮔﺬﺷﺖ
ﻋﺴﮑﺮﯼ وﻣﺴﺎﺑﻘﺎت١ﺟﺎﻟﺐ ورزﺷﯽ اﺟﺮا ﻣﻴﺸﻮد .ﺑﻌﻀﯽ ﻣﺮدم ﺑﻪ دﻳﺪن ﺑﺰﮐﺸﯽ ﻣﻴﺮوﻧﺪ،
درﺡﺎﻟﻴﮑﻪ ﺑﻌﻀﯽ دﻳﮕﺮ ﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﻓﻮﺗﺒﺎل را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ .ﻳﮑﺘﻌﺪاد ﺟﻮاﻧﺎن دراﻳﻦ روز
ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ.
Listen repeatedly until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

 .ﻣﺴﺎﺑﻘﻪ هﺎ  orﻣﺴﺎﺑﻘﺎت  ‘game / contest’ is eitherﻣﺴﺎﺑﻘﻪ The plural form of
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)Narrative (Variations

© USAID / OTI

هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ روز اﺱﺘﻘﻼل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن اﺱﺖ .هﺮﮐﺲ ﺧﻮﺷﺤﺎل ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺱﺪ .اﻳﻦ روز ﮐﻪ
ﻳﮏ رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ ،ﺑﻪ ﻧﺎم ﺟﺸﻦ اﺱﺘﻘﻼل ﻧﻴﺰﺧﻮاﻧﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮد .ﺟﺸﻦ اﺱﺘﻘﻼل ﻧﻪ
ﺗﻨﻬﺎ درﮐﺎﺑﻞ ،ﺑﻠﮑﻪ درﺱﺮﺗﺎ ﺱﺮاﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﺗﺠﻠﻴﻞ ﻣﯽ ﺷﻮد .درا ﮐﺜﺮ ﺷﻬﺮهﺎ ،رﺱﻢ ﮔﺬﺷﺖ
ﻋﺴﮑﺮﯼ وﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﺟﺎﻟﺐ ورزﺷﯽ اﺟﺮا ﻣﻴﺸﻮد .ﺑﻌﻀﯽ ﻣﺮدم ﺑﻪ دﻳﺪن ﺑﺰﮐﺸﯽ ﻣﻴﺮوﻧﺪ،
درﺡﺎﻟﻴﮑﻪ ﺑﻌﻀﯽ دﻳﮕﺮ ﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﻓﻮﺗﺒﺎل را ﺗﻤﺎﺷﺎ ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ .ﻳﮑﺘﻌﺪاد ﺟﻮاﻧﺎن در اﻳﻦ روز
ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ.
ﻳﮑﺘﻌﺪاد
ﻣﺰارﺷﺮﻳﻒ
ﻣﻬﻢ
هﺮﺟﺎ
ﻣﻘﺒﻮل
ﻳﮑﻌﺪﻩ
ﺟﺎ هﺎﯼ دﻳﮕﺮ
ﻣﺨﺘﻠﻒ
ﻣﺎﻩ ﺁﻳﻨﺪﻩ
ﮐﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ
ﺑﺎﺱﮑﺘﺒﺎل
هﻴﺠﺎﻧﯽ
هﺮات
ﻓﻮﺗﺒﺎل
رﻧﮕﻴﻦ
ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ
ﺧﻄﺮﻧﺎﮎ
اﮐﺜﺮ
ﻗﻨﺪهﺎر
ﺡﻤﻴﺪ
ﺑﺰﮐﺸﯽ
هﻤﻪ ﺟﺎ
ﻓﺮدا
ﺑﻌﻀﯽ
ﺧﻮش
ﺟﺎﻟﺐ
1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking in the past tense about what
Hamid and his family did during the recent Independence Day.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcripts on the next pages.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

(.)ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﺑﺰﮐﺸﯽ رﻩ
(.)دﻩ ﺱﺘﺪﻳﻮم ﮐﺎﺑﻞ
(. اﻓﻐﺎﻧﯽ۵٠)
(.)ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﻓﻮﺗﺒﺎﻟﻪ ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻪ
(.)ﺱﻴﻨﻤﺎ ﻣﻴﺮﻩ
(.)ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ اوﻳﮏ دﺧﺘﺮاس

ﺗﻴﻤﻮرچﯽ رﻩ ﻣﻴﺨﺎﻳﻪ ﺑﺒﻴﻨﻪ؟
دﻩ ﮐﺠﺎ؟
ء
ﺗﮑﺖ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪ ﺑﺰﮐﺸﯽ چﻨﺪ اس؟
ﺟﻤﺎل دﻩ او روزچﯽ ﻣﻴﮑﻨﻪ؟
ﻓﺮﻳﺪ چﯽ ﻣﻴﮑﻨﻪ؟
ﻧﺎزﯼ چﺮا ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﻧﻤﻴﮑﻨﻪ؟

•
•
•
•
•
•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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)Exchange (Models
Jamal and Timur talk about their plans for Independence Day.

ﺟﻤﺎل:
ﺗﻴﻤﻮر:
ﺟﻤﺎل:
ﺗﻴﻤﻮر:
ﺟﻤﺎل:
ﺗﻴﻤﻮر
ﺟﻤﺎل:

دﻩ روز ﺟﺸﻦ چﯽ ﻣﻴﮑﻨﯽ؟
ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﺑﺰﮐﺸﯽ رﻩ ﺑﺒﻴﻨﻢ.
ﻣﺴﺎﺑﻘﻪ دﻩ ﮐﺠﺎس؟
دﻩ ﺱﺘﺪﻳﻮم ﮐﺎﺑﻞ.
ﺗﮑﺖ هﺎﯼ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪ ﻗﻴﻤﺖ اس؟
ﻧﯽ .ﺗﮑﺖ هﺎ ۵٠اﻓﻐﺎﻧﻴﺲ .ﺗﻮ چﯽ ﻣﻴﮑﻨﯽ ﺟﻤﺎل ﺟﺎن؟
ﻣﻪ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﻓﻮﺗﺒﺎﻟﻪ ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻢ.

© Luke Powell

© Kerry Saner
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)Exchange (Models
Nazi and her brother Farid talk about their plans for Independence Day.

ﻧﺎزﯼ :ﻓﺮﻳﺪ ﺟﺎن ،روزاﺱﺘﻘﻼل رﺧﺼﺘﻴﺲ .ﮐﺠﺎ ﻣﻴﺮﯼ؟
ﻓﺮﻳﺪ :ﺱﻴﻨﻤﺎ ﻣﻴﺮم.
ﻧﺎزﯼ :دﻩ اﯼ روزهﻴﭽﮑﺲ ﺱﻴﻨﻤﺎ ﻧﻤﻴﺮﻩ .ﺑﺮﻳﻢ ﻣﻴﺪان ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ.
ﻓﺮﻳﺪ :ﻧﺎزﯼ ﺟﺎن ،ﺗﻮ ﻳﮏ دﺧﺘﺮاﺱﺘﯽ .دﺧﺘﺮهﺎ ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﻧﻤﻴﮑﻨﻦ.
ﻧﺎزﯼ :ﻣﻴﻔﺎﻣﻢ .ﻣﻪ ﺗﻨﻬﺎ ﺱﻴﻞ ﻣﻴﮑﻨﻢ.

© Luke Powell
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Exchange (Variations)
Question and answer practice
 ﺧﻮش دارﯼ ﮐﻪ چﯽ ﮐﻨﯽ؟،دﻩ روزهﺎﯼ ﺁﺧﺮهﻔﺘﻪ
What do you like to do on weekends?
دﻓﻌﻪء ﺁﺧﺮﮐﻪ ﺱﺘﺪﻳﻮم رﻓﺘﯽ چﯽ وﺧﺖ ﺑﻮد؟
When did you last go to a stadium?
دﻩ اوﻧﺠﻪ چﯽ رﻩ دﻳﺪﯼ؟
What did you see there?
ﺗﮑﺖ داﺷﺘﯽ؟
Did you have a ticket?
ﮐﯽ هﻤﺮاﻳﺖ رﻓﺖ؟
Who went with you?
(ﮐﯽ ﺑﺎغ وﺡﺸﻪ دﻳﺪﻩ؟ )دﺱﺖ ﺧﻮدﻩ ﺑﺎﻻﮐﻨﻴﻦ
Who has been to a zoo? (Raise your hand.)
(ﮐﯽ ﮔﺪﯼ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﺪﻩ؟ )دﺱﺖ ﺧﻮدﻩ ﺑﺎﻻﮐﻨﻴﻦ
Who has ever flown a kite? (Raise your hand.)
دﻩ او وﺧﺖ چﻨﺪ ﺱﺎﻟﻪ ﺑﻮدﻳﻦ؟
How old were you at that time?
ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ ﮐﻪ ﺑﻌﻀﯽ وﺧﺖ هﺎ ﺑﺎهﻢ ﮔﺪﯼ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﻨﻴﻢ؟
Can we fly kites together sometimes?
Transformation drill (affirmative to negative statement)
(. ﻣﺎ هﻴﭻ چﻴﺰ ﻧﺪارﻳﻢ) .ﻣﺎ هﺮچﻴﺰ دارﻳﻢ
.هﺮﮐﺲ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻴﺎﻳﺪ
.ﺗﻮپ ﻓﻮﺗﺒﺎل درهﺮﺟﺎ ﻓﺮوﺧﺘﻪ ﻣﻴﺸﻮد
.ﻣﻦ هﺮﻳﮏ ازﺁن ورزش هﺎ را ﺧﻮش دارم

We have everything. ( We have nothing.)
Everybody can come.
Soccer balls are sold everywhere.
I like each one of those sports.
On-the-spot translation (Dari to English)
Last week’s soccer game was very interesting.
Some people don’t like wrestling.
August 19th is known as the Independence Day
of Afghanistan.

.ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﻓﻮﺗﺒﺎل هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ ﺑﺴﻴﺎرﺟﺎﻟﺐ ﺑﻮد
.ﺑﻌﻀﯽ هﺎ ﮐﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ رﻩ ﺧﻮش ﻧﺪارن
.ﻧﺰدهﻢ ﺁﮔﺴﺖ ﺑﻪ ﻧﺎم روزاﺱﺘﻘﻼل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻳﺎد ﻣﻴﺸﻪ

Number dictation
ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء داوزدهﻢ
 داﻧﻪ ﺗﻮپ٨٣۶

The twelfth contest
836 balls
Conjugation of new verbs in short sentences

.ﻣﻦ روزﺗﻮﻟﺪم را ﺗﺠﻠﻴﻞ ﺧﻮاهﻢ ﮐﺮد
.ﻣﻦ هﻴﭽﻮﻗﺖ ﺑﺎﺱﮑﺘﺒﺎل ﺑﺎزﯼ ﻧﮑﺮدﻩ ام
.ﻣﻦ ﺑﺎﻳﺪ اﻳﻦ وﻇﻴﻔﻪ را اﺟﺮا ﮐﻨﻢ

I will celebrate my birthday.
I have never played basketball.
I must perform this task.

* Now conduct the same drill for a second time, in conversational Dari.
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Gisting

© DoD Media

اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:

دﻩ ﻧﻮروزچﯽ ﻣﻴﮑﻨﯽ؟
ﺑﻌﺪ ازپﻴﺸﻴﻦ ﺑﻪ ﻣﻴﺪان ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﻣﻴﺮم.
ﺧﻮدت ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﻣﻴﮑﻨﯽ؟
ﻧﯽ ،ﺗﻨﻬﺎ ﺱﻴﻞ ﻣﻴﮑﻨﻢ .ﺗﻮ دﻩ ﻧﻮروزچﯽ ﻣﻴﮑﻨﯽ؟
ﻣﻪ ﺑﻪ دﻳﺪن ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﮐُﺸﺘﯽ ﻣﻴﺮم.
دﻩ ﮐﺠﺎ؟
دﻩ ﺱﺘﺪﻳﻮم ورزﺷﯽ.
ﺷﻨﻴﺪم ﮐﻪ پﻴﺪا ﮐﺪن ﺗﮑﺖ ﺁﺱﺎن ﻧﻴﺲ.
ﺑﻠﯽ ،ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﻳﮑﻪ اﮐﺜﺮﻣﺮدم ﮐُﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ رﻩ ﺧﻮش دارن.
Listen repeatedly.

1.

2. In Dari, report one or more things that you understood, after each iteration.
3. Summarize the essential points in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Think of a sport or leisure-time activity you can name in Dari. Mention one thing
you need for it. Your classmates will guess the sport/activity.
2. Tell what leisure time activity you like.
3. Ask your teacher if he or she enjoys flying a kite. If so, ask if he or she has a kite.
4. Tell your teacher the last time you went to the movies. Say how many tickets you
bought.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about an American (sports) event
Think of an event that usually draws a large crowd. Describe the event, and say when and
where it occurs. Prepare notes.
Now talk about the event.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one? (3)
ء

ﺷﻤﺎ دراﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن هﺴﺘﻴﺪ ودرﺑﺎرﻩء پﻼن هﺎﯼ ﺑﺮﮔﺬارﯼ ﻣﺸﺘﺮﮎ ﻳﮏ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء دوﺱﺘﺎﻧﻪ
، ﻳﮏ ﻣﺴﺎﺑﻘﻪء ﻣﻨﺎﺱﺐ وروز.ﺱﭙﻮرﺗﯽ ﺑﺎ ﻳﮏ ﻗﻄﻌﻪء ﻋﺴﮑﺮﯼ اﻓﻐﺎﻧﯽ ﺹﺤﺒﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﻴﺪ
.ﺱﺎﻋﺖ وﻣﺤﻞ اﺟﺮاﯼ ﺁن را ﺗﻌﻴﻴﻦ ﮐﻨﻴﺪ
(1) You are in Afghanistan. You are interested in
attending an event at Kabul stadium. A hawker out
front offers you tickets at half price. Check the tickets to
see if they are indeed for today’s event. Accept or
decline.

(2) A melee erupted at the stadium prior to the start of
a wrestling match. Security was called in. You are
helping to clear the arena. Tell an Afghan:
• There will be no wrestling
• Everybody has to leave
• There will be no exceptions
The Afghan holds a ticket for the event.

(3) You are stationed in Afghanistan. You are
discussing plans for a friendship sports event to be held
jointly with an Afghan military unit. Choose a suitable
contest, day, time and location.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Aseem Koshan
1. Count the items shown in the picture. Say how many there are, in Dari.
()ﺷﺶ ﮐﺎﻏﺬ پﺮان
2. What do you think the boy is doing? Say it in Dari.
3. Read the photo caption. Was the picture taken on Independence Day? Y/N
Explain your answer.
4. In pairs, suggest to each other in Dari:
•
•
•

to buy some of these (“Let’s ….”) ()ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺨﺮﻳﻢ
to put them to use ()ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ ﮐﻨﻴﻢ
a specific day and place for the activity. ()روزﺟﻤﻌﻪ دﻩ ﻣﻴﺪان ﮐﺎﻏﺬ پﺮان ﺑﺎزﯼ
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درزﻣﺎن ﻃﺎﻟﺒﺎن،ﻏﺎزﯼ ﺳﺘﺪﻳﻮم ﮐﻪ درﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮﮐﺎﺏﻞ ﻗﺮاردارد ،ﺏﻪ
ﻣﺤﻞ اﺟﺮاﯼ اﻋﺪام هﺎ ﻣﺒﺪل ﺷﺪﻩ ﺏﻮد و ﻳﮏ ﺟﺎﯼ ﺏﺴﻴﺎر ﺏﺪﻧﺎم ﺏﻪ
ﺷﻤﺎرﻣﻴﺮﻓﺖ .اﮐﺜﺮ ﺕﻴﻤﻬﺎﯼ ﺳﭙﻮرت ﻣﺨﺼﻮﺻًﺎ ﺕﻴﻢ ﻣﻠﯽ ﻓﻮﺕﺒﺎل
ﻼ ﻏﻴﺮﻓﻌﺎل ﺏﻮدﻧﺪ .اﻳﻦ ﻣﻄﻠﺐ را ﺡﺒﻴﺐ اﷲ ﻧﻴﺎزﯼ
اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ،ﮐﺎﻣ ً
ﻣﺮﺏﯽ ﺕﻴﻢ ﻣﻠﯽ ﻓﻮﺕﺒﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن اﻇﻬﺎرداﺷﺖ .ﺁﻗﺎﯼ ﻧﻴﺎزﯼ اﻓﺰود:
" ﻣﺎ ﻣﺸﮑﻼت زﻳﺎدﯼ داﺷﺘﻴﻢ .ﻋﺪﻩ اﯼ ازﺟﻮاﻧﺎن ﻣﺎ ﮐﻪ ﺕﻮﺳﻂ ﻣﻦ و
ﻣﺮﺏﻴﺎن دﻳﮕﺮ ﺕﺮﺏﻴﻪ ﺷﺪﻩ ﺏﻮدﻧﺪ ،ﺏﻪ ﺥﺎرج ازﮐﺸﻮر رﻓﺘﻨﺪ .هﻤﻴﻦ
اﮐﻨﻮن ،ﺏﻴﺶ ازپﻨﺠﺎﻩ ﻧﻔﺮازﺷﺎﮔﺮدان ﻣﻦ درﺁﻟﻤﺎن ،اﻣﺮﻳﮑﺎ وﺏﻌﻀﯽ
ﺟﺎهﺎﯼ زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ ".ﺡﺒﻴﺐ اﷲ ﻧﻴﺎزﯼ ﮐﻪ درﻣﻮرد ﺁﻳﻨﺪﻩء ورزش
دراﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﺏﺴﻴﺎراﻣﻴﺪوارﺏﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﺪ ،ﮔﻔﺖ " :درﺡﺎل ﺡﺎﺽﺮ،
ﻳﮑﺘﻌﺪاد زﻳﺎد ﻓﻮﺕﺒﺎل ﺏﺎزان ﻣﺎ ﺏﺮاﯼ ﺷﺮﮐﺖ ﮐﺮدن درﻣﺴﺎﺏﻘﺎت
ﻓﻮﺕﺒﺎل ﺏﻪ ﺳﻄﺢ ﻣﻠﯽ وﻣﻨﻄﻘﻮﯼ ،ﺕﻤﺮﻳﻦ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ " .ﺏﺎ ﺁﻧﻬﻢ ،ﻣﺮﺏﯽ ﺕﻴﻢ
ﻣﻠﯽ ﻓﻮﺕﺒﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻋﻘﻴﺪﻩ دارد ﮐﻪ ﺏﻬﺘﺮﺷﺪن وﺽﻊ ﺳﭙﻮرت در
ﮐﺸﻮرﺏﻪ ﮐﻤﮏ ﺟﺎﻣﻌﻪء ﺏﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ وﻣﻨﺎﺏﻊ داﺥﻠﯽ اﺡﺘﻴﺎج دارد.

© USINFO John Wicart

Pictured above is Mr. Habibullah Niazi, who was interviewed for this article.

?Listen to the audio clip as you look at his photo. What do you think his job is

1.

Make a guess.
2. Read the article silently until you find the job mentioned right after his name.
Look up the meaning of the word to determine if you guessed correctly.
) = coach, trainer, teacherﻣﺮﺑﯽ(
3. Highlight all the words that you understood from the audio.

Listen again as you read along. Two countries besides Afghanistan are

4.

mentioned. Underline the sentence which contains these two names, and translate
it into English. (“Right now, more than fifty of my students live in Germany, the
)”U.S. and some other places.
5. Circle the indefinite pronouns in the text. There are three (3). Say them in Dari.
6. Time permitting, read the article for additional information.


درزﻣﺎن ﻃﺎﻟﺒﺎن،ﻏﺎزﯼ ﺱﺘﺪﻳﻮم ﮐﻪ درﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮﮐﺎﺑﻞ ﻗﺮاردارد ،ﺑﻪ ﻣﺤﻞ اﺟﺮاﯼ اﻋﺪام هﺎ ﻣﺒﺪل ﺷﺪﻩ
ﺑﻮد و ﻳﮏ ﺟﺎﯼ ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺪﻧﺎم ﺑﻪ ﺷﻤﺎرﻣﻴﺮﻓﺖ .اﮐﺜﺮﺗﻴﻤﻬﺎﯼ ﺱﭙﻮرت ﻣﺨﺼﻮﺹًﺎ ﺗﻴﻢ ﻣﻠﯽ ﻓﻮﺗﺒﺎل
ﻼ ﻏﻴﺮﻓﻌﺎل ﺑﻮدﻧﺪ .اﻳﻦ ﻣﻄﻠﺐ را ﺡﺒﻴﺐ اﷲ ﻧﻴﺎزﯼ ﻣﺮﺑﯽ ﺗﻴﻢ ﻣﻠﯽ ﻓﻮﺗﺒﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن
اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ،ﮐﺎﻣ ً
اﻇﻬﺎرداﺷﺖ .ﺁﻗﺎﯼ ﻧﻴﺎزﯼ اﻓﺰود " :ﻣﺎ ﻣﺸﮑﻼت زﻳﺎدﯼ داﺷﺘﻴﻢ .ﻋﺪﻩ اﯼ ازﺟﻮاﻧﺎن ﻣﺎ ﮐﻪ ﺗﻮﺱﻂ ﻣﻦ و
ﻣﺮﺑﻴﺎن دﻳﮕﺮ ﺗﺮﺑﻴﻪ ﺷﺪﻩ ﺑﻮدﻧﺪ ،ﺑﻪ ﺧﺎرج ازﮐﺸﻮر رﻓﺘﻨﺪ .هﻤﻴﻦ اﮐﻨﻮن ،ﺑﻴﺶ ازپﻨﺠﺎﻩ ﻧﻔﺮازﺷﺎﮔﺮدان
ﻣﻦ درﺁﻟﻤﺎن ،اﻣﺮﻳﮑﺎ وﺑﻌﻀﯽ ﺟﺎهﺎﯼ زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ".
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LESSON 31
At the Company Barracks
• Vocabulary: Related to barracks facilities and duty
• Grammar: Prepositions of place describing physical layout (‘is
located between…’); negation of the modal verb ‘ ﺑﺎﻳﺪmust / should’
• Functions: Describe physical layout and location. Command a
subordinate.
• Skills: Develop command skills. Develop an awareness of Afghan
army
• Situations: A new soldier describes life in the barracks; a company
sergeant disciplines a soldier.
Grammar Notes
Prepositions of place
In this lesson, more prepositions of place are introduced. Take a look at some examples:
‘Between every two beds there is a locker,

 ﻳﮏ اﻟﻤﺎرﯼ هﺴﺖ،ﺑﻴﻦ هﺮدوﭼﭙﺮﮐﺖ

. ﮐﻪ ﺱﺮﺑﺎزان ﭼﻴﺰهﺎﯼ ﻡﻬﻢ ﺷﺎن را درداﺧﻞ ﺁن ﻧﮕﻬﻤﻴﺪارﻧﺪinside which the soldiers keep their
important things.’
.ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت روﯼ دﻳﻮارﻗﺮاردارد

‘The bulletin board is on the wall.’

.پﺎﻳﻪء ﺑﻴﺮق ﻡﻘﺎﺑﻞ ﺑﺎرﮎ هﺴﺖ

‘The flagpole is in front of the barracks.’

.ﻡﻴﺪان ﺗﻌﻠﻴﻢ ﺱﺮﺑﺎزان درﻋﻘﺐ ﺑﺎرﮎ واﻗﻊ اﺱﺖ

‘The soldiers’ training field is located
behind the barracks.’

Note: As mentioned in Lesson 7, the preposition ‘ درat/in’ is often added to other
prepositions. Sometimes, ‘ ﺑﻪto’ is used in its place. Thus, the phrases  ﺑﻴﻦ دوﭼﭙﺮﮐﺖand
 درﺑﻴﻦ دوﭼﭙﺮﮐﺖboth mean ‘between two beds.’ Look at more examples:
‘ ﺑﻪ داﺧﻞ اﻟﻤﺎرﯼ = درداﺧﻞ اﻟﻤﺎرﯼ = داﺧﻞ اﻟﻤﺎرﯼinside the locker’
روﯼ دﻳﻮار

= ﺑﻪ روﯼ دﻳﻮار = درروﯼ دﻳﻮار

‘on the wall’

ﻡﻘﺎﺑﻞ ﺑﺎرﮎ

= درﻡﻘﺎﺑﻞ ﺑﺎرﮎ

= ﺑﻪ ﻡﻘﺎﺑﻞ ﺑﺎرﮎ

‘in front of the barracks’

ﻋﻘﺐ ﺑﺎرﮎ

= درﻋﻘﺐ ﺑﺎرﮎ

= ﺑﻪ ﻋﻘﺐ ﺑﺎرﮎ

‘behind the barracks’

39

DLIFLC/ELTF/Dari

Lesson 31

Negation of the modal verb ‘ ﺑﺎﻳﺪmust / should’
As you already know, in order to convert an affirmative statement to negative, we add the
syllable /na/ represented by the letter [ نnoon] and the unrepresented vowel /a/ to the
main verb. Look at a couple of examples:
Affirmative
.‘ ﺣﻤﻴﺪ ﮐﺎرﻡﻴﮑﻨﺪHamid works.’
.‘ ﺁﻧﻬﺎ ﺑﻪ هﺮات رﻓﺘﻨﺪThey went to Herat.’

Negative
.‘ ﺣﻤﻴﺪ ﮐﺎرﻧﻤﻴﮑﻨﺪHamid does not work.’
.‘ ﺁﻧﻬﺎ ﺑﻪ هﺮات ﻧﺮﻓﺘﻨﺪThey did not go to Herat.’

To negate a sentence containing the modal verb  ﺑﺎﻳﺪ, we can either add the syllable /na/ to
 ﺑﺎﻳﺪitself, changing it to  ﻧﺒﺎﻳﺪand keeping the rest of the sentence intact, or use  ﺑﺎﻳﺪwith the
negative form of the main verb. Look at the following examples and compare:
 ﻧﺒﺎﻳﺪ+ Affirmative verb
.ﺣﻤﻴﺪ ﻧﺒﺎﻳﺪ ﮐﺎرﮐﻨﺪ
.ﺁﻧﻬﺎ ﻧﺒﺎﻳﺪ ﺑﻪ هﺮات ﻡﻴﺮﻓﺘﻨﺪ

 ﺑﺎﻳﺪ+ Negative verb
.ﺣﻤﻴﺪ ﺑﺎﻳﺪ ﮐﺎرﻧﮑﻨﺪ
.ﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ هﺮات ﻧﻤﻴﺮﻓﺘﻨﺪ

English translation
‘Hamid must not work.’
‘They should not have
gone to Herat.’

Here is an example of  ﻧﺒﺎﻳﺪused in conversational Dari:

. ﻧﺒﺎﻳﺪ هﻴﭻ ﭼﻴﺰﯼ رﻩ ﺑﺎﻧﻴﻢ،دﻩ ﺱﺮاﻟﻤﺎرﯼ هﺎ وزﻳﺮﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎ
‘We must not put anything over the lockers and under the beds.’

40

Lesson 31

DLIFLC/ELTF/Dari

Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
داﻳﺮﻩء ﺗﻮﻟﯽ
[دﻳﭙﻮﯼ اﺱﻠﺤﻪ ] = ﺱﻼح ﮐﻮت
ﻗﺎﻏﻮش
اﻟﻤﺎرﯼ
(ﭼﭙﺮﮐﺖ ] = ﺗﺨﺘﺨﻮاب[ )ﺗﺨﺖ ﺧﻮ
(ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ )ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻡﻨﺰﻟﻪ
(دﻳﻮار )دﻳﻮال
ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت
اﻋﻼﻡﻴﻪ
ﺑﻴﺮق
پﺎﻳﻪء ﺑﻴﺮق
[اﻧﻀﺒﺎط ] = دﺱﭙﻠﻴﻦ
ﻡﻘﺮرات
ﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ
ﺧﺪﻡﺖ
[ﭼﻴﺰ ] = ﺷﯽ
[راﺣﺖ ] = ﺁرام
(ﻧﺎ راﺣﺖ] = ﻧﺎ ﺁرام[ )ﻧﺎرام
(پﺎﮎ )ﺱﺘﺮﻩ
(ﮐﺜﻴﻒ )ﭼﺘﻞ( )ﭼﺮﮎ
[ﻡﻨﻈﻢ ] = ﻡﺮﺗﺐ
(ﻧﺎﻡﻨﻈﻢ ] = ﻧﺎﻡﺮﺗﺐ[ )ﮔﺪود
[ﺑﻴﻦ ] = ﻡﺎﺑﻴﻦ[ ] = ﻡﻴﺎن
(ﺖ[ )پﺸﺖ ﺱﺮ
ِ ﻋﻘﺐ ] = پﺸ
[ﺖ
ِ زﻳ ِﺮ] = ﺗﺤ
ﭼﻨﺪان
 داﺷﺖ/ دار/[ﻧﮕﻬﺪاﺷﺘﻦ ] = ﻧﮕﺎهﺪاﺷﺘﻦ
[ ﻡﺎﻧﺪ/ ﻡﺎن/ ﮔﺬاﺷﺖ ] = ﻡﺎﻧﺪن/ ﮔﺬار/ﮔﺬاﺷﺘﻦ
( ﮐﺮد )ﺑﻨﺪ ﮐﺪن/ ﮐﻦ/ﻧﺼﺐ ﮐﺮدن
( ﺑﺮداﺷﺖ )ورداﺷﺘﻦ/ ﺑﺮدار/ﺑﺮداﺷﺘﻦ
( ﮔﺬﺷﺘﺎﻧﺪ )ﺗﻴﺮﮐﺪن/ ﮔﺬران/ﮔﺬﺷﺘﺎﻧﺪن
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company orderly room
arms depot
sleeping room / quarters
locker / closet / cabinet
bed / bedstead
bunk bed
wall
bulletin board
announcement
flag
flagpole
discipline
regulations
night curfew
service
thing / stuff / substance
comfortable
uncomfortable
clean
dirty
kept in order / well-kept / neat
disorganized / messy
between / among
behind
under / beneath
so / so much
to keep / to protect / to prevent
to put / to place
to post / to install
to pick up / to remove
to pass / to get through / to complete
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

(پﻬﻠﻮﯼ – زﻳﺮ – ﻋﻘﺐ – پﺎﮎ – ﺑﻴﻦ )پﺎﮎ
What do the others have in common?
B.

(They are prepositions of place.)

 Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

( ) ﻗﺎﻏﻮش.ﺱﺮﺑﺎزان ﺑﺎﻳﺪ ___________ هﺎ را ﻡﻨﻈﻢ ﻧﮕﻬﺪارﻧﺪ
The soldiers must keep the quarters in order.

( )ﻧﺒﺎﻳﺪ.ﮐﺘﺎب هﺎﯼ ﺗﺎن را __________ زﻳﺮ ﭼﭙﺮﮐﺖ ﺑﮕﺬارﻳﺪ
You should not put your books under the bed.

( )ﺑﺮدارﻳﺪ._____________ ﻟﺒﺎس هﺎﯼ ﮐﺜﻴﻒ را ازاﻳﻨﺠﺎ
Pick up the dirty clothes from here.

(_________________ درﮐﺠﺎ واﻗﻊ اﺱﺖ؟ )دﻳﭙﻮﯼ اﺱﻠﺤﻪ
Where is the arms depot located?
C. Write the following in Dari:
The bunk beds are not so
comfortable.

ﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎﯼ دوﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ ﭼﻨﺪان راﺣﺖ
.ﻧﻴﺴﺘﻨﺪ
ﻳﮏ اﻋﻼﻡﻴﻪء ﻧﻮدرﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت ﻧﺼﺐ
.ﺷﺪﻩ اﺱﺖ

A new announcement has been
posted on the bulletin board.
After cleaning your sleeping rooms,
go the company orderly room.
(plural)

 ﺑﻪ،ﺑﻌﺪ ازپﺎﮎ ﮐﺮدن ﻗﺎﻏﻮش هﺎﯼ ﺗﺎن
.داﻳﺮﻩء ﺗﻮﻟﯽ ﺑﺮوﻳﺪ

The night curfew will start at 10 p.m.

 ﺷﺐ ﺷﺮوع١٠ ﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ ﺱﺎﻋﺖ
.ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ

42

Lesson 31

DLIFLC/ELTF/Dari

Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
relative clauses

prepositional phrases

possessive construction
with short form of
pronoun
verb ‘to exist’ in the
present tense

Dari word(s) English meaning
‘ ﮐﻪ ﭼﻨﺪان راﺣﺖwhich are not so comfortable’

ﻧﻴﺴﺖ
ﮐﻪ روﯼ دﻳﻮارﻗﺮاردارد

درﺑﺎرﮎ
درداﺧﻞ ﺑﺎرﮎ
روﯼ ﭼﭙﺮﮐﺘﻬﺎﯼ دوﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ
ﺑﻴﻦ هﺮ دوﭼﭙﺮﮐﺖ
درداﺧﻞ ﺁن
ﺑﻪ ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت
روﯼ دﻳﻮار
روﺑﺮوﯼ ﺑﺎرﮎ
درﻋﻘﺐ ﺁن
ﭼﻴﺰهﺎﯼ ﻡﻬﻢ ﺷﺎن
وﺝﻮد دارد

verb in subjunctive
mood

 ﺑﺎﺷﻨﺪ... ()ﺑﺎﻳﺪ

verb in the passive
voice

ﻧﺼﺐ ﻡﻴﺸﻮﻧﺪ
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‘which is located on the wall’

‘in the barracks’
‘inside the barracks’
‘on bunk beds’
‘between every two beds’
‘inside that’ (‘inside which’)
‘to the bulletin board’
‘on the wall’
‘in front of the barracks’
‘behind it’

‘their important things’

‘there are’
‘(they must) be’
‘are posted’
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Narrative (Model)

 دﻳﭙﻮﯼ، ﺗﺸﻨﺎﺑﻬﺎ،ﻻ ﻗﺎﻏﻮش هﺎ
ً  ﻡﻌﻤﻮ، درداﺧﻞ ﺑﺎرﮎ.ﺱﺮﺑﺎزان درﺑﺎرﮎ زﻧﺪﮔﯽ ﻡﻴﮑﻨﻨﺪ
 ﺱﺮﺑﺎزان روﯼ ﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎﯼ دو ﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ ﮐﻪ ﭼﻨﺪان.اﺱﻠﺤﻪ و داﻳﺮﻩء ﺗﻮﻟﯽ وﺝﻮد دارد
 ﻳﮏ اﻟﻤﺎرﯼ هﺴﺖ ﮐﻪ ﺱﺮﺑﺎزان، ﺑﻴﻦ هﺮ دو ﭼﭙﺮﮐﺖ،ً ﻡﻌﻤﻮﻻ. ﻡﻴﺨﻮاﺑﻨﺪ،راﺣﺖ ﻧﻴﺴﺖ
 اﻋﻼﻡﻴﻪ هﺎ ﺑﻪ ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت ﮐﻪ روﯼ.ﭼﻴﺰهﺎﯼ ﻡﻬﻢ ﺷﺎن را درداﺧﻞ ﺁن ﻧﮕﻬﻤﻴﺪارﻧﺪ
 ﻡﻴﺪان، پﺎﻳﻪء ﺑﻴﺮق ودرﻋﻘﺐ ﺁن، روﺑﺮوﯼ ﺑﺎرﮎ.١ ﻧﺼﺐ ﻡﻴﺸﻮد،دﻳﻮاردهﻠﻴﺰﻗﺮاردارد
. ﺑﺎرﮎ ﺑﺎﻳﺪ هﻤﻴﺸﻪ پﺎﮎ وﻡﻨﻈﻢ ﺑﺎﺷﺪ.ﺗﻌﻠﻴﻢ اﺱﺖ

© Defend America
1.

Listen repeatedly until you understand what is being said.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

1

As discussed in Lesson 20, when constructing the passive voice of compound verbs containing the verb
 ﮐﺮدن, we often omit its past participle ()ﮐﺮدﻩ. Thus,  ﻧﺼﺐ ﮐﺮدﻩ ﻡﻴﺸﻮدbecomes  ﻧﺼﺐ ﻡﻴﺸﻮد.
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© Defend America

ﻻ ﻗﺎﻏﻮش هﺎ ،ﺗﺸﻨﺎﺑﻬﺎ ،دﻳﭙﻮﯼ
ﺱﺮﺑﺎزان درﺑﺎرﮎ زﻧﺪﮔﯽ ﻡﻴﮑﻨﻨﺪ .درداﺧﻞ ﺑﺎرﮎ ،ﻡﻌﻤﻮ ً
اﺱﻠﺤﻪ و داﻳﺮﻩء ﺗﻮﻟﯽ وﺝﻮد دارد .ﺱﺮﺑﺎزان روﯼ ﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎﯼ دو ﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ ﮐﻪ ﭼﻨﺪان
راﺣﺖ ﻧﻴﺴﺖ ،ﻡﻴﺨﻮاﺑﻨﺪ .ﻡﻌﻤﻮﻻً ،ﺑﻴﻦ هﺮ دو ﭼﭙﺮﮐﺖ ،ﻳﮏ اﻟﻤﺎرﯼ هﺴﺖ ﮐﻪ ﺱﺮﺑﺎزان
ﭼﻴﺰهﺎﯼ ﻡﻬﻢ ﺷﺎن را درداﺧﻞ ﺁن ﻧﮕﻬﻤﻴﺪارﻧﺪ .اﻋﻼﻡﻴﻪ هﺎ ﺑﻪ ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت ﮐﻪ روﯼ
دﻳﻮاردهﻠﻴﺰﻗﺮاردارد ،ﻧﺼﺐ ﻡﻴﺸﻮد .روﺑﺮوﯼ ﺑﺎرﮎ ،پﺎﻳﻪء ﺑﻴﺮق و درﻋﻘﺐ ﺁن ،ﻡﻴﺪان
ﺗﻌﻠﻴﻢ اﺱﺖ .ﺑﺎرﮎ ﺑﺎﻳﺪ هﻤﻴﺸﻪ پﺎﮎ وﻡﻨﻈﻢ ﺑﺎﺷﺪ.
پﻨﺠﻪ
ﻧﺎﻡﻨﻈﻢ
ﭼﻮﮐﯽ
درﻋﻘﺐ
ﻃﻌﺎﻡﺨﺎﻧﻪ
ﻟﺒﺎس
ﻡﻴﺰ
ﺑﺴﻴﺎر
ﻧﺎراﺣﺖ
درپﻬﻠﻮﯼ
اﺱﺖ
ﻡﻴﺪان ﻓﻮﺗﺒﺎل
ﻏﺬا ﻡﻴﺨﻮرﻧﺪ
ﻧﺒﺎﻳﺪ
ﻗﺎﻏﻮش
زﻳ ِﺮ
ء
پﻴﺸﺮوﯼ
ﮐﺘﺎب
ﺱﺮ
ﻡﻴﺪان ﺗﻌﻠﻴﻢ
داﻳﺮﻩ ﺗﻮﻟﯽ
ﻗﺎﺷﻖ
ﮐﻤﯽ
هﻴﭽﻮﻗﺖ
ﮐﺜﻴﻒ
دﻳﭙﻮﯼ اﺱﻠﺤﻪ

1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to talk about a university (campus). Also mention if
there is a night curfew.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcripts on the next pages.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

(.)اﻧﻀﺒﺎط ﻋﺴﮑﺮﯼ زﻳﺎد اس
ﭼﺮا زﻧﺪﮔﯽ دﻩ ﺑﺎرﮎ ﺱﺨﺖ اس؟
(.)ﺑﺎﻳﺪ هﻤﻴﺸﻪ پﺎﮎ وﻡﺮﺗﺐ ﺑﺎﺷﻪ
ﻗﺎﻏﻮش ﺑﺎﻳﺪ ﭼﻄﻮرﺑﺎﺷﻪ؟
(. ﭼﻨﺪان ﺧﻮب ﻧﻴﺲ،)ﻧﯽ
ﻧﺎن ﺱﺮﺑﺎزهﺎ ﺧﻮب اس؟
(.)ﺑﺴﻴﺎرﻧﺎرام اس
ﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎ ﭼﻄﻮراس؟
(.)ﺑﯽ اﻧﺪازﻩ ﺧﻮرد اس
اﻟﻤﺎرﯼ هﺎ ﭼﻄﻮراس؟
(.ﺱﺮﺑﺎزهﺎ ﮐﺘﺎﺑﻬﺎﯼ ﺧﻮدﻩ دﻩ ﮐﺠﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺎﻧﻦ؟ )دﻩ درون اﻟﻤﺎرﯼ هﺎ
(.)دﻩ ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت
ﻡﻘﺮرات ﺑﺎرﮎ دﻩ ﮐﺠﺎ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ؟

•
•
•
•
•
•
•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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)Exchange (Models
Wahid talks to his father about life in the barracks.

© Defend America

وﺣﻴﺪ :پﺪرﺝﺎن زﻧﺪﮔﯽ دﻩ ﺑﺎرﮎ هﺎ ﺑﺴﻴﺎرﺱﺨﺖ اس.
پﺪر :ﭼﺮا ﺑﭽﻴﻢ.
١
وﺣﻴﺪ :اﻧﻀﺒﺎط ﻋﺴﮑﺮﯼ زﻳﺎد اس .هﺮروز ،ﺹﺒﺢ وﺧﺖ ﺑﺎﻳﺪ ازﺧَﻮﺑﺨﻴﺰﻳﻢ  .ﻗﺎﻏﻮﺷﻪ
ﺑﺎﻳﺪ هﻤﻴﺸﻪ پﺎﮎ وﻡﺮﺗﺐ ﻧﮕﺎﻩ ﮐﻨﻴﻢ .ﻧﺎن ﻡﺎ ﭼﻨﺪان ﺧﻮب ﻧﻴﺲ .ﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎﯼ ﻡﺎ
ﺑﺴﻴﺎرﻧﺎرام واﻟﻤﺎرﯼ هﺎﯼ ﻡﺎ ﺑﯽ اﻧﺪازﻩ ﺧﻮرد اس.
پﺪر :اﮔﻪ اﻟﻤﺎرﻳﺖ ﺧﻮرد اس ،ﺑﻌﻀﯽ ﭼﻴﺰهﺎﻳﺘﻪ دﻩ ﺱﺮاﻟﻤﺎرﯼ ﻳﺎ دﻩ زﻳﺮﭼﭙﺮﮐﺘﺖ ﺑﺎن.
وﺣﻴﺪ :دﻩ ﺱﺮاﻟﻤﺎرﯼ هﺎ وزﻳﺮﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎ ،ﻧﺒﺎﻳﺪ هﻴﭻ ﭼﻴﺰﯼ رﻩ ﺑﺎﻧﻴﻢ.
پﺪر :ﻡﻴﺪاﻧﻢ ﮐﻪ زﻧﺪﮔﯽ دﻩ ﻗﺸﻠﻪء ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺁﺱﺎن ﻧﻴﺲ ،وﻟﯽ ﻡﺮد هﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺧﺪﻡﺖ
ﻋﺴﮑﺮﯼ رﻩ ﺗﻴﺮﮐﻨﻦ.

1

 ‘to get up / to rise.’ Forﺑﺮﺧﺎﺱﺘﻦ  ‘from sleep’ is often added to the verbازﺧﻮاب The prepositional phrase
 ‘I got up at six in the morning.’ (Lit., ‘I got up from sleep at six in theﺱﺎﻋﺖ ﺷﺶ ﺹﺒﺢ ازﺧﻮاب ﺑﺮﺧﺎﺱﺘﻢ example,
)’morning.
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)Exchange (Models
The Company Sergeant talks to a new recruit.

ﺧﻮردﺽﺎﺑﻂ ﺗﻮﻟﯽ:
ﺱﺮﺑﺎز:
ﺧﻮردﺽﺎﺑﻂ ﺗﻮﻟﯽ:
ﺱﺮﺑﺎز:
ﺧﻮردﺽﺎﺑﻂ ﺗﻮﻟﯽ:
ﺱﺮﺑﺎز:
ﺧﻮردﺽﺎﺑﻂ ﺗﻮﻟﯽ:
ﺱﺮﺑﺎز:

اﯼ ﻟﺒﺎس هﺎ دﻩ زﻳﺮﭼﭙﺮﮐﺖ ازﮐﻴﺲ؟
ازﻡﻪ اس ﺹﺎﺣﺐ.
اوﻧﻬﺎ رﻩ ازاﻳﻨﺠﻪ وردار .اﯼ ﺝﺎﯼ ﻟﺒﺎس ﻧﻴﺲ.
ﺑﻪ ﭼﺸﻢ ﺹﺎﺣﺐ.
ﮐﺘﺎب هﺎﻳﺘﻪ هﻢ ازﺱﺮﭼﭙﺮﮐﺖ وردار ودرون اﻟﻤﺎرﯼ ﺑﺎن.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب ﺹﺎﺣﺐ.
ء
ﺗﻮدﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﻧﻮاﺱﺘﯽ .ﺗﺨﺘﻪ اﻋﻼﻧﺎﺗﻪ ﺑﺨﺎن .ﺗﻤﺎم ﭼﻴﺰهﺎ راﺝﻊ
ﺑﻪ ﻡﻘﺮرات ﺑﺎرﮎ دﻩ اوﻧﺠﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﺷﺪﻩ .ﺑﺎﺷﻪ .ﻓﺎﻡﻴﺪﯼ؟
ﺑﻠﯽ ﺹﺎﺣﺐ.

© Defend America
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Exchange (Variations)
Question and answer practice
Who lives in the barracks? (Raise your hand.)
Do you like your barracks room?
When did you last clean your room?
Is your bed comfortable?
How many lockers do you have?
How many roommates do you have?
At what time does your night curfew start?
Do you read the announcements on the bulletin
board?

(.ﮐﯽ دﻩ ﺑﺎرﮎ زﻧﺪﮔﯽ ﻡﻴﮑﻨﻪ؟ )دﺱﺖ ﺗﺎﻧﻪ ﺑﺎﻻ ﮐﻨﻴﻦ
اﺗﺎق ﺑﺎرﮎ ﺗﺎﻧﻪ ﺧﻮش دارﻳﻦ؟
ﺁﺧﺮﻳﻦ دﻓﻌﻪ ﮐﻪ اﺗﺎق ﺗﺎﻧﻪ پﺎﮎ ﮐﺪﻳﻦ ﭼﯽ وﺧﺖ ﺑﻮد؟
ﭼﭙﺮﮐﺖ ﺗﺎن ﺁرام اس؟
ﭼﻨﺪ داﻧﻪ اﻟﻤﺎرﯼ دارﻳﻦ؟
ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮهﻢ اﺗﺎﻗﯽ دارﻳﻦ؟
ﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ ﺗﺎن ﭼﻨﺪ ﺑﺠﻪ ﺷﺮوع ﻡﻴﺸﻪ؟
اﻋﻼﻡﻴﻪ هﺎﯼ ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎﺗﻪ ﻡﻴﺨﺎﻧﻴﻦ؟

Transformation drill (from one formula of negation to the other)
. اﻳﻦ ﻳﻮﻧﻴﻔﻮرم را ﻧﺒﺎﻳﺪ ﺑﭙﻮﺷﻴﻢÅ
ﺱﻼح هﺎﯼ ﺗﺎن را ﻧﺒﺎﻳﺪ دراﻳﻨﺠﺎ ﺑﮕﺬارﻳﺪ
.ﺁﻧﻬﺎ ﻧﺒﺎﻳﺪ ﭼﻴﺰهﺎﯼ دﻳﮕﺮرا ﺑﻪ ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت ﻧﺼﺐ ﮐﻨﻨﺪ
. ﻧﺒﺎﻳﺪ ﺑﻴﺮون ﺑﺮوﻳﻢ،ﺑﻌﺪ ازﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ
.ﻟﺒﺎس هﺎﯼ ﺧﻮد را ﻧﺒﺎﻳﺪ ﺱﺮﭼﭙﺮﮐﺘﺖ ﺑﮕﺬارﯼ

.اﻳﻦ ﻳﻮﻧﻴﻔﻮرم را ﺑﺎﻳﺪ ﻧﭙﻮﺷﻴﻢ
.ﺱﻼح هﺎﯼ ﺗﺎن را ﺑﺎﻳﺪ دراﻳﻨﺠﺎ ﻧﮕﺬارﻳﺪ
.ﺁﻧﻬﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﭼﻴﺰهﺎﯼ دﻳﮕﺮرا ﺑﻪ ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت ﻧﺼﺐ ﻧﮑﻨﻨﺪ
. ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻴﺮون ﻧﺮوﻳﻢ،ﺑﻌﺪ ازﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ
.ﻟﺒﺎس هﺎﯼ ﺧﻮد را ﺑﺎﻳﺪ ﺱﺮﭼﭙﺮﮐﺘﺖ ﻧﮕﺬارﯼ

On-the-spot translation (Dari to English)
What do you think about the bunk beds? Are
they comfortable?
I have not completed the military service yet.
The training field is behind our barracks.

راﺝﻊ ﺑﻪ ﭼﭙﺮﮐﺘﻬﺎﯼ دوﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ ﭼﯽ ﻓﮑﺮﻡﻴﮑﻨﯽ؟ ﺁرام
اﺱﺘﻦ؟
.ﻡﻪ ﺧﺪﻡﺖ ﻋﺴﮑﺮﯼ رﻩ هﻨﻮزﺗﻴﺮﻧﮑﺪﻳﻢ
.ﻡﻴﺪان ﺗﻌﻠﻴﻢ دﻩ پﺸﺖ ﺱﺮﺑﺎرﮎ ﻡﺎس

Number dictation
 داﻧﻪ ﭼﭙﺮﮐﺖ دوﻃﺒﻘﻪ ﻳﯽ١٨٠
١،۶٠٩

180 bunk beds
1,609
Conjugation of new verbs in short sentences

.ﺱﻼﺣﻢ را دراﻳﻨﺠﺎ ﻧﮕﻬﻤﻴﺪارم
.ﮐﺘﺎب را روﯼ ﻡﻴﺰ ﮔﺬاﺷﺘﻢ
.اﻳﻦ را ﺑﻪ ﺗﺨﺘﻪء اﻋﻼﻧﺎت ﻧﺼﺐ ﺧﻮاهﻢ ﮐﺮد
.ﻟﺒﺎس هﺎﻳﻢ را ﺑﺮداﺷﺘﻪ ام

I keep my weapon here.
I put the book on the table.
I will post this to the bulletin board.
I have picked up my clothes.

* Now conduct the same drill for a second time, in conversational Dari.
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Gisting

اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:

دﻩ ﮐﺠﺎ ﮐﺎرﻡﻴﮑﻨﯽ؟
ازﺱﻪ ﻡﺎﻩ ﺑﻪ اﯼ ﻃﺮف ﺱﺮﺑﺎزاﺱﺘﻢ.
ﻡﻴﮕﻦ ﮐﻪ زﻧﺪﮔﯽ ﺱﺮﺑﺎزهﺎ ﺑﺴﻴﺎرﺱﺨﺖ اس .ﺧﻮدت ﭼﯽ ﻓﮑﺮﻡﻴﮑﻨﯽ؟
زﻧﺪﮔﯽ ﮐﺪن دﻩ ﻳﮏ ﻗﺸﻠﻪء ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺁﺱﺎن ﻧﻴﺲ .ﻡﻘﺮرات واﻧﻀﺒﺎط زﻳﺎد اس.
ﻗﺎﻏﻮﺷﻬﺎﯼ ﺗﺎن ﮐﻼن اس؟
ﺑﻠﯽ ،ﺑﺴﻴﺎرﮐﻼن اس .ﻡﺎ ﺱﺮﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎﯼ دوﻡﻨﺰﻟﻪ ﺧَﻮﻡﻴﮑﻨﻴﻢ.
ﭼﭙﺮﮐﺖ هﺎﯼ دوﻡﻨﺰﻟﻪ ﺁرام اس؟
ﻧﯽ ،ﭼﻨﺪان ﺁرام ﻧﻴﺲ .وﻟﯽ پﺮوا ﻧﺪارﻩ .ﻡﻪ ﺧﺪﻡﺖ ﻋﺴﮑﺮﯼ رﻩ ﺧﻮش دارم.
Listen repeatedly.

1.

2. In Dari, report one or more things that you understood, after each iteration.
3. Summarize the essential points in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five or more things typically found in a military barracks.
2. Think of your favorite easy chair. Now describe it with two or three adjectives: ‘It
is ….’
3. Name two or more military people whom you see regularly at a location on post.
4. Ask your teacher if he or she reads the announcements on the bulletin board.
5. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about an exemplary noncommissioned officer
Think of an NCO you know well. Talk about what this person does at the company. Give
a brief physical description as well. Prepare notes.
Now talk about the NCO.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one? (2)

.ازاﻳﻨﮑﻪ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻪ اﻳﺪ ﺹﻨﻒ را پﺎﮎ و ﻡﺮﺗﺐ ﺑﺴﺎزﻳﺪ ازﻡﻌﻠﻢ ﺗﺎن ﻡﻌﺬرت ﺑﺨﻮاهﻴﺪ
 ﺑﻪ ﻡﻌﻠﻢ ﺗﺎن اﻃﻤﻴﻨﺎن ﺑﺪهﻴﺪ ﮐﻪ پﺎﮐﻴﺰﮔﯽ ودﺱﭙﻠﻴﻦ درﺹﻨﻒ.ﺹﻨﻒ ﺑﺴﻴﺎرﻧﺎﻡﻨﻈﻢ اﺱﺖ
.ﺑﻬﺘﺮﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ
(1) You have an appointment at the Afghan Police
Academy in Kabul, where you will be a guest speaker.
You are to report to the orderly room. At the entrance
to the compound, ask for directions and repeat them for
confirmation.

(2) Apologize to your teacher for not having picked up
around the classroom. The place is a mess. Assure your
teacher that cleanliness and discipline will improve in
class.
Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Aseem Koshan
1. Read the text. What is the original source of this news item? Say it in Dari.
()رادﻳﻮﯼ ﻓﺮاﻧﺴﻪ
2. Mention which noun(s) in the text you know already.
3. Look up the circled words in the dictionary. (ministry of defense) (province)
(will be dispatched)
4.

Listen to the recording. Be mindful of additional recognizable vocabulary.
Say the key words you recognized.
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© USINFO John Wicart

اردوﯼ ﻣﻠﯽ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن درﺣﺎل ﺣﺎﺿﺮ درﻣﺮﮐﺰ ﺗﻌﻠﻴﻤﯽ ﻧﻈﺎﻣﯽ ﮐﺎﺑﻞ ﮐﻪ درﭘﻞ ﭼﺮﺧﯽ واﻗﻊ اﺳﺖ،
ﺗﺤﺖ ﺗﻌﻠﻴﻢ وﺗﺮﺑﻴﻪ ﻗﺮاردارد .اردوﯼ ﻣﻠﯽ ﺑﺎداﺷﺘﻦ ﮐﻨﺪﮎ هﺎﯼ ﻣﺮﮐﺐ ازﺳﺮﺑﺎزان ﻣﺘﻌﻠﻖ ﺑﻪ اﻗﻮام
ﻣﺨﺘﻠﻒ ،ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ اﻣﻨﻴﺖ را درﮐﺸﻮرﺑﻬﺘﺮﻣﻴﺴﺎزد ،ﺑﻠﮑﻪ اﺧﺘﻼﻓﺎت ﻗﻮﻣﯽ را ﻧﻴﺰﮐﺎهﺶ ﻣﻴﺒﺨﺸﺪ .درﻣﻴﺎن
اﻓﺮاد ﺗﺎزﻩ وارد ،ﺻﺪ هﺎ ﻣﺮد ﺟﻮان ﺗﺎﺟﮏ ،ﭘﺸﺘﻮن ،ازﺑﮏ و هﺰارﻩ وﺟﻮد دارﻧﺪ .ﺁﻧﻬﺎ درﺑﺎرﮎ
هﺎﯼ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺑﺎهﻢ یﮑﺠﺎ زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ.
ﺧﻮرد ﺿﺎﺑﻂ رﺣﻴﻢ اﷲ یﮑﯽ ازﻣﺮﺑﻴﺎن ﮐﻨﺪﮎ هﺎﯼ ﺟﺪیﺪ ﮐﻪ ﻣﺘﻌﻠﻖ ﺑﻪ ﻗﻮم ﭘﺸﺘﻮن اﺳﺖ ،ازﭘﺸﺖ
ﻣﻴﺰﮐﺎرش دردایﺮﻩء ﺗﻮﻝﯽ ﭼﻨﻴﻦ ﮔﻔﺖ " :ﺑﺮاﯼ ﺁیﻨﺪﻩء اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﺑﺴﻴﺎراﻣﻴﺪواراﺳﺘﻢ واﻃﻤﻴﻨﺎن دارم ﮐﻪ
هﻤﻪء اﻓﻐﺎﻧﻬﺎ ازﺷﻤﺎل ،ﺟﻨﻮب ،ﺷﺮق وﻏﺮب ﮐﺸﻮرﺑﻪ ﺣﻴﺚ یﮏ ﻣﻠﺖ واﺣﺪ وﻃﻦ ویﺮان ﺷﺪﻩء ﺧﻮد
را دوﺑﺎرﻩ ﺁﺑﺎد ﺧﻮاهﻨﺪ ﮐﺮد".
1. Guess what this text is about, getting your clues from the photo. Now look up the
)circled words to find out who the pictured soldiers are. (National Army

Listen to the recording to find out additional information about:

2.

)ﻡﺮﮐﺰﺗﻌﻠﻴﻤﯽ ﻧﻈﺎﻡﯽ ﮐﺎﺑﻞ( • the training site
)ﺗﺎﺝﮏ ،پﺸﺘﻮن ،ازﺑﮏ ،هﺰارﻩ( • the soldiers

3. Say what you understood in Dari.
4. Read the remainder of the text. Find out who is quoted. Underline the sentence
that gives information about this person. Now compose at least three short
sentences about the individual, using this information.
)رﺣﻴﻢ اﷲ ﻳﮏ ﺧﻮرد ﺽﺎﺑﻂ اﺱﺖ(.
)اوﻳﮏ ﻡﺮﺑﯽ اﺱﺖ) (.رﺣﻴﻢ اﷲ پﺸﺘﻮن اﺱﺖ(.
)ﻡﻴﺰﮐﺎراودرداﻳﺮﻩء ﺗﻮﻟﯽ اﺱﺖ(.
5. State in English which cardinal directions are mentioned. (north, south, east,
)west
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اردوﯼ ﻡﻠﯽ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن درﺣﺎل ﺣﺎﺽﺮ درﻡﺮﮐﺰ ﺗﻌﻠﻴﻤﯽ ﻧﻈﺎﻡﯽ ﮐﺎﺑﻞ ﮐﻪ درپﻠﭽﺮﺧﯽ واﻗﻊ
اﺱﺖ ،ﺗﺤﺖ ﺗﻌﻠﻴﻢ وﺗﺮﺑﻴﻪ ﻗﺮاردارد .اردوﯼ ﻡﻠﯽ ﺑﺎداﺷﺘﻦ ﮐﻨﺪﮎ هﺎﯼ ﻡﺮﮐﺐ ازﺱﺮﺑﺎزان
ﻡﺘﻌﻠﻖ ﺑﻪ اﻗﻮام ﻡﺨﺘﻠﻒ ،ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎ اﻡﻨﻴﺖ را درﮐﺸﻮرﺑﻬﺘﺮﻡﻴﺴﺎزد ،ﺑﻠﮑﻪ اﺧﺘﻼﻓﺎت ﻗﻮﻡﯽ را
ﻧﻴﺰﮐﺎهﺶ ﻡﻴﺒﺨﺸﺪ .درﻡﻴﺎن اﻓﺮاد ﺗﺎزﻩ وارد ،ﺹﺪهﺎ ﻡﺮد ﺝﻮان ﺗﺎﺝﮏ ،پﺸﺘﻮن ،ازﺑﮏ،
هﺰارﻩ وﺝﻮد دارﻧﺪ .ﺁﻧﻬﺎ درﺑﺎرﮎ هﺎﯼ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺑﺎهﻢ ﻳﮑﺠﺎ زﻧﺪﮔﯽ ﻡﻴﮑﻨﻨﺪ.

© both Defend America
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LESSON 32
An Afghan Suspect
• Vocabulary: Related to traffic stops, vehicle and body searches,
contraband
• Grammar: Indirect speech; reporting verbs; usage of the verb اوﻟﭽﮏ
‘ ﮐﺮدنto handcuff’; the idiom ‘ چﯽ ﮔﭗ اس؟What’s the matter?’
• Functions: Deal with a person under control.
• Skills: Develop interrogation/command skills.
• Situation: A policeman stops someone, conducts a body and vehicle
search, and proceeds to take the suspect into custody.
Grammar Notes
Indirect speech
Indirect speech (also known as ‘reported speech’) expresses the exact meaning of what
people say but does not quote their exact words. Switching from direct speech to indirect
speech requires three changes in English: in the use of pronouns and verb tense and in the
(optional) inclusion of the conjunction ‘that.’
Both English and Dari require a change in the pronoun to match the speaker with the
reporter.
Direct
Indirect
". "ﻣﻦ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارم،ﻋﻠﯽ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
.ﻋﻠﯽ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﮐﻪ اوﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارد
Ali says, “I do not have a driver’s license.” Ali says (that) he does not have a driver’s
license.
English and Dari, however, differ in the way they treat verb tenses. In English, if the
reporting verb is in the past tense, the verb in indirect speech will usually also be in a past
form. In Dari, however, it is the tense of the original speech that is retained.
". "ﻣﻦ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارم،ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ
.ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ اوﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارد
Ali said, “I do not have a driver’s license.” Ali said (that) he did not have a driver’s
license.
Another difference is in the use of ‘that’ in indirect speech. Dari almost always uses the
conjunction ‘ ﮐﻪthat,’ whereas in English it is optional.
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Let’s compare some more examples of direct and indirect speech in Dari and English:
". "ﻣﻦ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﺧﻮاهﻢ ﮔﺮﻓﺖ،ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ
Ali said, “I will get a driver’s license.”

.ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ اوﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﺧﻮاهﺪ ﮔﺮﻓﺖ
Ali said (that) he would get a driver’s license.

". "ﻣﻦ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ ام،ﻋﻠﯽ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
.ﻋﻠﯽ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﮐﻪ اوﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ اﺱﺖ
Ali says, “I have not gotten a driver’s license.” Ali says (that) he has not gotten a driver’s
license.
Since Dari tends to drop pronouns when not needed, note the shortened sentences:
". "ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارم،ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ
.ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارد
Ali says, “I do not have a driver’s license.” Ali says (that) he does not have a driver’s
license.
". "ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﺧﻮاهﻢ ﮔﺮﻓﺖ،ﻋﻠﯽ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
Ali says, “I will get a driver’s license.”

.ﻋﻠﯽ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﺧﻮاهﺪ ﮔﺮﻓﺖ
Ali says (that) he will get a driver’s license.

". "ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﺧﻮاهﻢ ﮔﺮﻓﺖ،ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ
Ali said, “I will get a driver’s license.”

.ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﺧﻮاهﺪ ﮔﺮﻓﺖ
Ali said (that) he would get a driver’s license.

". "ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ ام،ﻋﻠﯽ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ
Ali says, “I have not gotten a driver’s
license.”

.ﻋﻠﯽ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ اﺱﺖ
Ali says (that) he has not gotten a driver’s
license.

". "ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪ ﮔﯽ ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ ام،ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ
Ali said, “I have not gotten a driver’s
license.”

.ﻋﻠﯽ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﮕﺮﻓﺘﻪ اﺱﺖ
Ali said (that) he had not gotten a driver’s
license.

Now examine examples of indirect speech from this lesson and determine if pronouns
were used or dropped:
.ﻣﺮد ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارد

‘The man said (that) he did not have a driver’s
license.’

.ﻣﺮد ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﺁن ﺕﻔﻨﮓ هﺎ ﺑﺮاﯼ ﺷﮑﺎراﺱﺖ

‘The man said (that) those guns were for hunting.’

Reporting verbs in Dari
The most commonly used reporting verb is ‘ ﮔﻔﺘﻦto say / to tell.’ However, there are many
others which can more accurately describe what someone has said. Verbs like ‘ ﺧﻮاﺱﺘﻦto
ask,’ ‘ ﺕﻘﺎﺿﺎ ﮐﺮدنto request,’ and ‘ اﻣﺮﮐﺮدنto order’ can convey different nuances. Such
verbs require their object to perform an action. In Dari, prepositions must accompany
these verbs (lit., ‘to ask of…’ ‘to tell to…’ ‘to order to…’). Note the different formulas:
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English:
Example:

Reporting verb + Object + Infinitive of main verb
The policeman asked the motorist to show his driver’s license.

Dari:
Example:

Object of preposition + Reporting verb +  ﮐﻪ+ Subjunctive of main verb
.ﭘﻮﻟﻴﺲ ازﻣﻮﺕﺮﺱﻮارﺧﻮاﺱﺖ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ اش را ﻧﺸﺎن ﺑﺪهﺪ

Can you identify the prepositions accompanying the reporting verbs in these Dari
sentences?
.وﺣﻴﺪ ﺑﻪ ﻣﻦ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﮐﻪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺘﻢ را درﺟﻴﺒﻢ ﺑﮕﺬارم

‘Wahid tells me to put my ID card in
my pocket.’

.ﺑﻪ ﺷﺎﮔﺮدان ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﮐﻪ ازﺱﺮوﻳﺲ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﻮﻧﺪ

‘Tell the students to get off the bus.’

.ﺑﻪ دوﺱﺘﺎﻧﻢ ﺧﻮاهﻢ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﺑﺎﻣﻦ ﺑﻪ ﺷﮑﺎرﺑﺮوﻧﺪ

‘I will tell my friends to go hunting
with me.’

The following are two examples from this lesson, showing how Dari uses the main verb
in the present subjunctive mood regardless of the reporting verb’s tense:
.‘ ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﻪ اوﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ اش را ﻧﺸﺎن ﺑﺪهﺪThe policeman told him to show his
driver’s license.’
.ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﻪ او اﻣﺮﮐﺮد ﮐﻪ ازﻣﻮﺕﺮﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﻮد

‘The policeman ordered him to get out of the
car.’

The verb ‘ اوﻟﭽﮏ ﮐﺮدنto handcuff’
In English, you ‘handcuff’ a person (or people). In Dari, you cuff the ‘ دﺱﺖhand’ or دﺱﺘﻬﺎ
‘hands’ of a person (people). Observe the following examples and compare:
.ﭘﻮﻟﻴﺲ دﺱﺖ هﺎﯼ ﻣﻈﻨﻮن را اوﻟﭽﮏ ﮐﺮد

‘The policeman handcuffed the suspect.’
(Lit., ‘The policeman handcuffed the
suspect’s hands.’)

ﺁﻳﺎ دﺱﺘﻬﺎﯼ ﺁﻧﻬﺎ اوﻟﭽﮏ ﮐﺮدﻩ ﺷﺪﻩ اﺱﺖ؟

‘Have they been handcuffed?’ (Lit., ‘Have
their hands been handcuffed?’)

Note: The last example could be shortened by dropping the past participle of the helping
verb ‘ ﮐﺮدنto do’ which is  ﮐﺮدﻩ:
ﺁﻳﺎ دﺱﺘﻬﺎﯼ ﺁﻧﻬﺎ اوﻟﭽﮏ ﺷﺪﻩ اﺱﺖ؟

‘Have they been handcuffed?’

Notice the conversational form in this example:
.دﺱﺖ هﺎﻳﺘﻪ اوﻟﭽﮏ ﻣﻴﮑﻨﻢ

‘I am going to handcuff you.’
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Different ways to express means and purpose
In English, you can ‘cut with a knife,’ ‘use a knife for cutting’ or ‘use a knife to cut.’
Thus, you can express means and purpose. In Dari, you have the option to express this
notion with either the preposition ‘ ﺑﺮاﯼfor’ or ‘ ﺑﺎwith.’ Note the Dari formulas for the
proper use of ‘ ﺑﺮاﯼfor’:
Example:

Preposition + Noun form of verb
.ﺕﻔﻨﮓ ﺑﺮاﯼ ﺷﮑﺎراﺱﺖ
‘A gun is for hunting.’

/or/

Preposition + Verb infinitive
.ﺕﻔﻨﮓ ﺑﺮاﯼ ﺷﮑﺎرﮐﺮدن اﺱﺖ
‘A gun is for hunting.’

Here is the formula for using the preposition ‘ ﺑﺎwith’:
Example:

Preposition + Proper form of verb
.‘ ﺑﺎ ﺕﻔﻨﮓ ﺷﮑﺎرﻣﻴﮑﻨﻴﻢWe hunt with a gun.’

Look at some more examples:
.‘ ازﻗﺎﺷﻖ وﭘﻨﺠﻪ ﺑﺮاﯼ ﻏﺬا ﺧﻮردن اﺱﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢWe use a spoon and fork for eating food.’
.ﺑﺎ ﻗﺎﺷﻖ وﭘﻨﺠﻪ ﻏﺬا ﻣﻴﺨﻮرﻳﻢ

‘We eat food with a spoon and fork.’

.ﻗﻠﻢ ﺑﺮاﯼ ﻧﻮﺷﺘﻦ اﺱﺖ

‘A pen is for writing.’

.ﺑﺎ ﻗﻠﻢ ﻣﯽ ﻧﻮﻳﺴﻴﻢ

‘We write with a pen.’

The Dari idiom چﯽ ﮔﭗ اس؟
Iِ n their daily conversations, Dari speakers often use the expression  چﯽ ﮔﭗ اس؟, lit., ‘What
is the talk?’ or ‘What is the word?’ meaning: ‘What’s the matter? / What is going on? /
What’s up?’ Here is an example of this idiom used in a dialog in this lesson:
چﯽ ﮔﭗ اس ﺻﺎﺣﺐ؟

‘What is the matter sir?’
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
ﭘﻮﻟﻴﺲ
ﻣﺎﻣﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻟﻴﺲ
ﻣﻈﻨﻮن
ﺕﺤﻘﻴﻘﺎت
(زﻧﺪان ] = ﻣﺤﺒﺲ[ )ﺑﻨﺪﯼ ﺧﺎﻧﻪ
چﺎرراهﯽ
ﺷﮑﺎر
ﺕﻔﻨﮓ
چﺎﻗﻮ
[ﻣﻮاد ﻣﺨﺪر ] = ﻣﻮاد ﻣﺨﺪرﻩ
[چﺮس ] = ﺣﺸﻴﺶ
ﺕﺮﻳﺎﮎ
هﻴﺮوﻳﻴﻦ
(ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ] = ﺟﻮازراﻧﻨﺪﮔﯽ[ )ﻟﻴﺴﻨﺲ
ﺟﻴﺐ
(ﺧﺮﻳﻄﻪ )ﺧﻠﺘﻪ
ﺕﻮل ﺑﮑﺲ
ﺟﻌﺒﻪء دﺷﺒﻮرد
(ﻣﻘﺪار )اﻧﺪازﻩ
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار
[چﻴﺰﯼ ] = ﮐﺪام چﻴﺰﯼ
هﻴﭻ
هﻤﻪ چﻴﺰ
هﺮچﻴﺰ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/اﻳﺴﺘﺎد ﮐﺮدن
[ داد/ دﻩ/ ﮐﺮد ] = دﺱﺘﻮردادن/ ﮐﻦ/اﻣﺮﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺕﻼﺷﯽ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/اوﻟﭽﮏ ﮐﺮدن
( ﺷﺪ )ﭘﺎﻳﺎن ﺷﺪن/ ﺷﻮ/ [ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﺪن ] = ﭘﻴﺎدﻩ ﺷﺪن
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policeman
police station
suspect
investigation
jail
intersection
hunting / prey
gun / rifle
jackknife / pocketknife
narcotics / drugs
hashish
opium
heroin
driver’s license
pocket
bag
trunk
glove compartment
amount / quantity
motorist
something
none / not any
everything
anything / everything
to stop
to order
to search
to handcuff
to get out of / to get off (transportation)
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

()ﺟﻴﺐ

چﺮس – ﺕﺮﻳﺎﮎ – هﻴﺮوﻳﻴﻦ – ﺟﻴﺐ – ﻣﻮاد ﻣﺨﺪرﻩ

What do the others have in common?
B.

(They are illegal substances.)

 Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.
( )اوﻟﭽﮏ ﮐﺮد._________________ﭘﻮﻟﻴﺲ دﺱﺖ هﺎﯼ ﻣﻈﻨﻮن را
The policeman handcuffed the suspect.

(ﺁﻳﺎ ازاﻳﻦ ﺕﻔﻨﮓ ﺑﺮاﯼ ______________ اﺱﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻴﺪ؟ )ﺷﮑﺎر
Do you use this rifle for hunting?

( )ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ.ﺑﻪ ﺁن ﻣﺮد ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﮐﻪ ___________________ ﺑﮕﻴﺮد
Tell that man to get a driver’s license.

( )هﻴﭻ چﻴﺰ.ﺧﺎﻟﺪ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ درﺟﻌﺒﻪء دﺷﺒﻮردش _________________ ﻧﻴﺴﺖ
Khaled said there was nothing in his glove compartment.

C. Write the following in Dari:
The sergeant ordered the soldiers to
go to the training field.
Sharif said he wanted to become a
policeman.

ﺧﻮرد ﺿﺎﺑﻂ ﺑﻪ ﺱﺮﺑﺎزان اﻣﺮﮐﺮد ﮐﻪ ﺑﻪ
.ﻣﻴﺪان ﺕﻌﻠﻴﻢ ﺑﺮوﻧﺪ
.ﺷﺮﻳﻒ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺷﻮد

Have you searched the trunk of this
car? (singular, formal)

ﺁﻳﺎ ﺕﻮل ﺑﮑﺲ اﻳﻦ ﻣﻮﺕﺮرا ﺕﻼﺷﯽ ﮐﺮدﻩ اﻳﺪ؟
.اوﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ ازاﺱﭙﺶ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﺪ

He slowly got off his horse.
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Dari word(s) English meaning
(‘ ﮔﻔﺖhe) told’
(‘ اﻣﺮﮐﺮدhe) ordered’

Structure
reporting verbs in
the past tense

indirect speech
prefaced by ‘said …’

.ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارد

‘(that) he didn’t have a
driver’s license.’

.ﮐﻪ ﺁن ﺕﻔﻨﮕﻬﺎ ﺑﺮاﯼ ﺷﮑﺎراﺱﺖ

‘(that) those guns were
for hunting.’

indefinite pronouns

هﻴﭻ چﻴﺰ
ﻳﮏ ﻣﻘﺪار

negation

definite direct
objects

‘nothing’
‘an amount of’

ﻧﺪارد
ﻧﺒﻮد

‘(he) does not have’
‘(there) was not’

ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار را
ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ اش را
او را

‘the motorist’
‘his driver’s license’
‘him’

verb ‘to seem’ in the
past progressive
tense

ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺱﻴﺪ

verbs in subjunctive
mood

 ﻧﺸﺎن ﺑﺪهﺪ.... ()ﮔﻔﺖ ﮐﻪ
 ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﻮد.... ()اﻣﺮﮐﺮد ﮐﻪ
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‘(he) seemed’ (lit., ‘was
seeming’)

‘(he told … to) show’
‘(he ordered … to) get
off’
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Narrative (Model)

 ﻣﺮد ﻣﻈﻨﻮن ﺑﻪ. ﻳﮏ ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار را در ﻳﮏ چﺎر راهﯽ اﻳﺴﺘﺎد ﮐﺮد١ ﭘﻮﻟﻴﺲ،دﻳﺮوز
 ﻣﺮد ﮔﻔﺖ ﮐﻪ. ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﻪ اوﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ اش را ﻧﺸﺎن ﺑﺪهﺪ.ﻧﻈﺮ ﻣﻴﺮﺱﻴﺪ
 او را ﺕﻼﺷﯽ، ﭘﺲ ازﺁن. ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﻪ اواﻣﺮﮐﺮد ﮐﻪ ازﻣﻮﺕﺮﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﻮد. ﻧﺪارد٢ﻻﻳﺴﻨﺲ
 ﺕﻔﻨﮓ و ﻳﮏ٣ در داﺧﻞ ﺕﻮل ﺑﮑﺲ ﻣﻮﺕﺮش دو ﻣﻴﻞ. درﺟﻴﺒﻬﺎﯼ اوهﻴﭻ چﻴﺰﻧﺒﻮد.ﮐﺮد
 ﭘﻮﻟﻴﺲ او را ﺑﺮاﯼ. ﻣﺮد ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﺁن ﺕﻔﻨﮓ هﺎ ﺑﺮاﯼ ﺷﮑﺎراﺱﺖ.ﻣﻘﺪارهﻴﺮوﻳﻴﻦ ﺑﻮد
. ﻣﻈﻨﻮن ﺷﺎﻳﺪ ﺑﻪ زﻧﺪان ﺑﺮود.ﺕﺤﻘﻴﻘﺎت ﺑﻪ ﻣﺎﻣﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﺮد

© Defenselink

1.

Listen repeatedly until you understand what is being said.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

1

Also spelled  ﭘﻠﻴﺲ.
‘ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽdriver’s license’ is often shortened to ‘ ﻻﻳﺴﻨﺲlicense.’
3
As discussed in Lesson 27, Dari uses various counters with different categories of nouns. The word ﻣﻴﻞ
‘barrel’ is one such counter used with ‘ ﺕﻔﻨﮓgun / rifle’ and other firearms.
2
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)Narrative (Variations

دﻳﺮوز ،ﭘﻮﻟﻴﺲ ﻳﮏ ﻣﻮﺕﺮ ﺱﻮار را در ﻳﮏ چﺎر راهﯽ اﻳﺴﺘﺎد ﮐﺮد .ﻣﺮد ﻣﻈﻨﻮن ﺑﻪ
ﻧﻈﺮ ﻣﻴﺮﺱﻴﺪ .ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﻪ اوﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ اش را ﻧﺸﺎن ﺑﺪهﺪ .ﻣﺮد ﮔﻔﺖ ﮐﻪ
ﻻﻳﺴﻨﺲ ﻧﺪارد .ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﻪ او اﻣﺮﮐﺮد ﮐﻪ از ﻣﻮﺕﺮﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﻮد .ﭘﺲ ازﺁن ،او را ﺕﻼﺷﯽ
ﮐﺮد .درﺟﻴﺒﻬﺎﯼ اوهﻴﭻ چﻴﺰ ﻧﺒﻮد .در داﺧﻞ ﺕﻮل ﺑﮑﺲ ﻣﻮﺕﺮش دو ﻣﻴﻞ ﺕﻔﻨﮓ و ﻳﮏ
ﻣﻘﺪارهﻴﺮوﻳﻴﻦ ﺑﻮد .ﻣﺮد ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﺁن ﺕﻔﻨﮓ هﺎ ﺑﺮاﯼ ﺷﮑﺎراﺱﺖ .ﭘﻮﻟﻴﺲ او را ﺑﺮاﯼ
ﺕﺤﻘﻴﻘﺎت ﺑﻪ ﻣﺎﻣﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﺮد .ﻣﻈﻨﻮن ﺷﺎﻳﺪ ﺑﻪ زﻧﺪان ﺑﺮود.
ﺑﻮد

ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ
ﺕﺮﻳﺎﮎ
چﺎﻗﻮ
ﺑﺮود
دﻳﺸﺐ
ء
هﻔﺘﻪ ﮔﺬﺷﺘﻪ
ﻣﻮاد ﻣﺨﺪرﻩ

ﭘﻞ
اﻣﺮوز
چﻬﺎر
ﺱﻪ

ﻗﺼﺎﺑﯽ
ﭘﻮل
ﺑﺎﻳﺪ
ﻧﺮود

چﺮس
راﻩ ﺧﺎﻣﻪ
ﺱﺮﮎ
دوچﺎﻗﻮ

1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about a car with several men
being pulled over and searched by policemen. Remember to use the plural forms
of verbs and pronouns.

© Defend America
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

(.)ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﻣﻮﺕﺮﻩ اﻳﺴﺘﺎد ﮐﻨﻪ
(.)ﻟﻴﺴﻨﺲ ﻧﺪاﺷﺖ
(.)هﻴﭻ چﻴﺰﻧﺒﻮد
(.)دوﻣﻴﻞ ﺕﻔﻨﮓ وﻳﮏ اﻧﺪازﻩ هﻴﺮوﻳﻴﻦ
(.)ﮔﻔﺖ ﮐﻪ ﺕﻔﻨﮕﻬﺎ ﺑﺮﯼ ﺷﮑﺎراس
(. ﺑﺮﯼ ﺕﺤﻘﻴﻘﺎت.)ﺑﻪ ﻣﺎﻣﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻟﻴﺲ

ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﻪ ﻣﻮﺕﺮﺱﻮارچﯽ ﮔﻔﺖ؟
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮارچﯽ ﻧﺪاﺷﺖ؟
دﻩ ﺟﻴﺐ هﺎﻳﺶ چﯽ ﺑﻮد؟
دﻩ ﺕﻮل ﺑﮑﺲ ﻣﻮﺕﺮچﯽ ﭘﻴﺪاﺷﺪ؟
راﺟﻊ ﺑﻪ ﺕﻔﻨﮓ هﺎ چﯽ ﮔﻔﺖ؟
ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﺎﻳﺪ اورﻩ ﮐﺠﺎ ﺑﺒﺮﻩ؟ چﺮا؟

•
•
•
•
•
•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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A policeman stops a motorist and searches him.

ﭘﻮﻟﻴﺲ:
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار:
ﭘﻮﻟﻴﺲ:
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار:
ﭘﻮﻟﻴﺲ:
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار:
ﭘﻮﻟﻴﺲ:
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار:
ﭘﻮﻟﻴﺲ:

ﻣﻮﺕﺮﻩ اﻳﺴﺘﺎد ﮐﻮ!
چﯽ ﮔﭗ اس ﺻﺎﺣﺐ؟
ﻟﻴﺴﻨﺴﺘﻪ ﻧﺸﺎن ﺑﺘﯽ!
ﻟﻴﺴﻨﺲ ﻧﺪارم.
ازﻣﻮﺕﺮ ﭘﺎﻳﺎن ﺷﻮ .دﻩ ﺟﻴﺐ هﺎﻳﺖ چﯽ دارﯼ؟
هﻴﭻ چﻴﺰ.
دﻩ ﺕﻮل ﺑﮑﺴﺖ چﯽ دارﯼ؟
دﻩ ﺕﻮل ﺑﮑﺲ ﮐﺎﻻﻳﻢ اس ﮐﺘﯽ ﺑﻌﻀﯽ چﻴﺰهﺎﯼ دﮔﻪ.
دﺱﺖ هﺎﻳﺘﻪ ﺁﺱﺘﺎ ﺑﺎﻻ ﮐﻮ! دورﺑﺨﻮ! ﺑﺎﻳﺪ ﺕﺮﻩ ﺕﻼﺷﯽ ﮐﻨﻢ.
The policeman finds something in the trunk.

ﭘﻮﻟﻴﺲ:
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار:
ﭘﻮﻟﻴﺲ:
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار:
ﭘﻮﻟﻴﺲ:
ﻣﻮﺕﺮﺱﻮار:
ﭘﻮﻟﻴﺲ:

ﺕﻮل ﺑﮑﺴﻪ وازﮐﻮ! ﺣﺎﻟﯽ دﻩ اوﻧﺠﻪ اﻳﺴﺘﺎد ﺷﻮ!
ﺑﻪ چﺸﻢ ﺻﺎﺣﺐ.
اﯼ ﺕﻔﻨﮕﻬﺎ ازﺕﻮس؟
ﺑﻠﯽ .ازاوﻧﺎ ﺑﺮﯼ ﺷﮑﺎراﺱﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻢ.
دﻩ درون اﯼ ﺧﻠﺘﻪ هﺎ چﻴﺲ؟
ﮐﻤﯽ ﻧﻤﮏ اس.
اﯼ ﻧﻤﮏ ﻧﻴﺲ .هﻴﺮوﻳﻴﻦ اس .ﺣﺮﮐﺖ ﻧﮑﻮ! دﺱﺖ هﺎﻳﺘﻪ اوﻟﭽﮏ ﻣﻴﮑﻨﻢ.
ﺕﺮﻩ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﻣﺎﻣﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﺒﺮم.

© USMC
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Exchange (Variations)
Transformation drill (direct speech to indirect speech: “The teacher said that….”)
"."هﻤﻪ چﻴﺰﺧﻮب اﺱﺖ
. ﻣﻌﻠﻢ ﮔﻔﺖ ﮐﻪ هﻤﻪ چﻴﺰﺧﻮب اﺱﺖ
"."ﺁن ﻣﺮد ﺑﻪ زﻧﺪان ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ
"." ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ﻧﺪارم
"."درﺟﻴﺐ هﺎﻳﻢ هﻴﭻ چﻴﺰﻧﻴﺴﺖ
"."زﺑﺎن ﻓﺮاﻧﺴﻮﯼ را ﻳﺎد ﻣﻴﮕﻴﺮم

“Everything is fine.”
The teacher said (that) everything was fine.
“That man will go to jail.”
“I don’t have a driver’s license.”
“There is nothing in my pockets.”
“I am learning French (language).”

Transformation drill (conversational to formal, then formal to conversational Dari)
! ﻣﻮﺕﺮرا اﻳﺴﺘﺎد ﮐﻦ
!ﻻﻳﺴﻨﺲ راﻧﻨﺪﮔﯽ ات را ﻧﺸﺎن ﺑﺪﻩ
!ازﻣﻮﺕﺮﭘﺎﻳﻴﻦ )ﭘﻴﺎدﻩ( ﺷﻮ
.درﺕﻮل ﺑﮑﺲ ﻟﺒﺎﺱﻬﺎﻳﻢ اﺱﺖ ﺑﺎ ﺑﻌﻀﯽ چﻴﺰهﺎﯼ دﻳﮕﺮ
!دﺱﺖ هﺎﻳﺖ را ﺁهﺴﺘﻪ )ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ( ﺑﻠﻨﺪ ﮐﻦ
درداﺧﻞ اﻳﻦ ﺧﺮﻳﻄﻪ هﺎ چﻴﺴﺖ؟
.دﺱﺖ هﺎﻳﺖ را اوﻟﭽﮏ ﻣﻴﮑﻨﻢ

!ﻣﻮﺕﺮﻩ اﻳﺴﺘﺎد ﮐﻮ
!ﻟﻴﺴﻨﺴﺘﻪ ﻧﺸﺎن ﺑﺘﯽ
!ازﻣﻮﺕﺮﭘﺎﻳﺎن ﺷﻮ
.دﻩ ﺕﻮل ﺑﮑﺲ ﮐﺎﻻﻳﻢ اس ﮐﺘﯽ ﺑﻌﻀﯽ چﻴﺰهﺎﯼ دﮔﻪ
!دﺱﺖ هﺎﻳﺘﻪ ﺁﺱﺘﺎ ﺑﺎﻻ ﮐﻮ
دﻩ درون اﯼ ﺧﻠﺘﻪ هﺎ چﻴﺲ؟
.دﺱﺖ هﺎﻳﺘﻪ اوﻟﭽﮏ ﻣﻴﮑﻨﻢ

On-the-spot translation (Dari to English)
Do you want to get a driver’s license or an ID card?
We were stopped at this same intersection.
Where did you buy this pocketknife?

ﻣﻴﺨﺎﻳﯽ ﻟﻴﺴﻨﺲ ﺑﮕﻴﺮﯼ ﻳﺎ ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ؟
.ﻣﺎ دﻩ هﻤﯽ چﺎرراهﯽ اﻳﺴﺘﺎد ﮐﺪﻩ ﺷﺪﻳﻢ
اﯼ چﺎﻗﻮ رﻩ ازﮐﺠﺎ ﺧﺮﻳﺪﯼ؟

Number dictation
 ﻣﻴﻞ ﺕﻔﻨﮓ١،٠۴٢
 ﮐﻴﻠﻮ چﺮس١٢٧
چﺎرراهﯽ ﺱﻮم

1,042 rifles
127 kilos of hashish
3rd intersection
Conjugation of new verbs in short sentences

.اﻣﺒﻮﻻﻧﺲ را اﻳﺴﺘﺎد ﮐﺮدم
.اﻳﻦ اﺕﺎق را ﺑﺎﻳﺪ ﺕﻼﺷﯽ ﮐﻨﻢ
.دﺱﺘﻬﺎﯼ ﻣﻈﻨﻮن را اوﻟﭽﮏ ﻣﻴﮑﻨﻢ
.ازﺱﺮوﻳﺲ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺧﻮاهﻢ ﺷﺪ

I stopped the ambulance.
I must search this room.
I am going to handcuff the suspect.
I will get off the bus.

* Now conduct the same drill for a second time, in conversational Dari.
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!ﺕﮑﺴﯽ رﻩ اﻳﺴﺘﺎد ﮐﻮ
.ﺑﻪ چﺸﻢ ﺻﺎﺣﺐ
!از ﺕﮑﺴﯽ ﭘﺎﻳﻴﻦ ﺷﻮ
.ﺑﻪ چﺸﻢ
دﻩ ﻣﻮﺕﺮ چﯽ دارﯼ؟
.هﻴﭻ چﻴﺰ ﻧﺪارم
دﻩ ﺟﻴﺐ هﺎﻳﺖ چﯽ دارﯼ؟
.هﻴﭻ چﻴﺰ
!ﺕﻮل ﺑﮑﺴﻪ وازﮐﻮ
.ﺑﺴﻴﺎر ﺧﻮب ﺻﺎﺣﺐ
1.

:اﻟﻒ
:ب
:اﻟﻒ
:ب
:اﻟﻒ
:ب
:اﻟﻒ
:ب
:اﻟﻒ
:ب

Listen repeatedly.

2. In Dari, report one or more things that you understood, after each iteration.
3. Summarize the essential points in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.

© Defend America
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Quickly name five things that police would confiscate from a drug dealer.
2. Say five things that are part of a car.
3. Name five containers or storage compartments that can be full or empty.
4. Ask your teacher if he or she has a rifle.
5. Say what you have in your pockets.
6. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
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Talking about a traffic stop
Make up a story about any of these situations. Your classmates will identify the
corresponding picture by giving its Dari ordinal number (e.g., ‘2nd picture’).

٢

١

٣

۴
© all Defend America
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one? (1)

ﺁﻟﻪء ﮐﺸﻒ ﻓﻠﺰرا ﺑﻠﻨﺪ.ﺷﻤﺎ ﻣﺴﺆول ﺕﺄﻣﻴﻦ اﻣﻨﻴﺖ درﻣﺪﺧﻞ ﺱﻔﺎرت اﻣﺮﻳﮑﺎ درﮐﺎﺑﻞ اﺱﺘﻴﺪ
.ﮔﺮﻓﺘﻪ وﺑﻪ ﺷﺨﺺ ﺑﺎزدﻳﺪ ﮐﻨﻨﺪﻩ ﺑﮕﻮﻳﻴﺪ ﮐﻪ ﻣﯽ ﺧﻮاهﻴﺪ ﻳﮏ ﺕﻼﺷﯽ ﺑﺪﻧﯽ را اﻧﺠﺎم دهﻴﺪ
.درﺟﻴﺒﻬﺎﯼ ﺁن ﺷﺨﺺ ﺷﺎﻳﺪ چﻴﺰﯼ را ﭘﻴﺪا ﮐﻨﻴﺪ ﻳﺎ ﻧﮑﻨﻴﺪ
(1) You are providing security at the entrance to the
American Embassy in the Afghan capital. Hold up the
metal detector and tell the visitor that you will conduct a
body search. You may or may not find anything in the
person’s pockets.

(2) Your Afghan friend is leaving home, loading up
his/her car. You are helping with the bags, asking
what’s in them. From what you hear you gather that
your friend is a hunter, so you ask if he/she has a
license. It turns out Afghans don’t need a license for
hunting, only for driving.

Now act out these role-plays with a partner.

© USMC
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

Listen to a short news clip. Explain it in English (in Dari, if you can.)

ﮐﺸﻒ ﻣﻮاد ﻣﺨﺪرﻩ درﻧﻨﮕﺮهﺎر
درﻳﮏ اﻋﻼﻣﻴﻪء وزارت اﻣﻮرداﺧﻠﻪء اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﮔﻔﺘﻪ ﺷﺪﻩ ﮐﻪ اﺧﻴﺮًا ﻣﻘﺪارﭘﺎﻧﺰدﻩ هﺰار
ﮐﻴﻠﻮﮔﺮام ﺕﺮﻳﺎﮎ درﺑﻌﻀﯽ ازﻗﺮﻳﻪ هﺎﯼ ﻧﻨﮕﺮهﺎرازﻃﺮف ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺁن وﻻﻳﺖ ﭘﻴﺪا ﮐﺮدﻩ
.ﺷﺪﻩ اﺱﺖ
1.

2. Read the headline of the article below. Compare it to the recorded news you
just heard. What is similar and what is different? Speak English.
(Similarity: drug busts in Nangarhar province. Difference: amounts and types
of narcotics seized.)

© Aseem Koshan
3. Find and underline the passive voice construction in the body of the article.
4. Find the three number-noun combinations in the text. What are they? Say
them in Dari. ( ﮔﺮام( )ﻳﮑﺼﺪ ﺧﺮﻳﻄﻪ٣٠٠) ( ﮐﻴﻠﻮ٩۴)
5. According to the article, Afghanistan’s Ministry of the Interior is involved.
What is the exact name of this government agency? Look up the circled words
to find the literal translation. (Ministry of Internal Affairs)
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1. According to the news, a prominent Afghan intellectual was attacked. Find out the
name of the victim. Say who it is. ()ﻋﺒﺎﻟﺴﻤﻴﻊ ﺣﺎﻣﺪ
2. Where did the victim suffer stab wounds? Say it in Dari. ( ﭘﺎ، دﺱﺖ،)ﺱﺮ
3. The weapon is mentioned by name. Underline it.
4. When did this incident happen? Identify the day of the week. ()روزﺟﻤﻌﻪ
5. The circled words refer to a category of weapons. Translate the term into English.
Guess what the opposite might be. Say it in Dari, and name an example. (‘cold’
weapon) ()ﺱﻼح ﮔﺮم – ﺕﻔﻨﮓ
6. Now write two sentences in Dari, giving an example for each category of
weapons: “_________ is a __________ __________.”

.ﺕﻔﻨﮓ ﻳﮏ ﺱﻼح ﮔﺮم اﺱﺖ
.چﺎﻗﻮ ﻳﮏ ﺱﻼح ﺱﺮد اﺱﺖ
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REVIEW 29-32
This homework assignment is to be completed in increments over 4 days (or 4 lessons). It
contains elements of several lessons that are recombined in a new dialog. The assignment
consists of a series of steps, all of which are to be turned in for a grade, on a weekly basis.
Part A
1.

Listen and transcribe.
ﺗﮑﺖ هﺎ رﻩ ازﮐﺠﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﮕﻴﺮم؟
. ﻡﺴﺎﺑﻘﻪء ﮐﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ،ﻧﯽ
 ﭼﺮا اﻡﺮوزاﻳﻘﻪ هﻴﺠﺎﻧﯽ اﺱﺘﯽ؟،ﺻﻤﺪ ﺝﺎن
. وﻟﯽ ﺑﺎﻳﺪ ﺗﮑﺖ ﺑﺨﺮﯼ،ﺑﻠﯽ ﻡﻴﺘﺎﻧﯽ
ﻡﺴﺎﺑﻘﻪء ﻓﻮﺗﺒﺎل؟
.ﺑﻪ ﺥﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﺑﺮﯼ اوﻟﻴﻦ دﻓﻌﻪ دﻩ ﺱﺘﺪﻳﻮم ﮐﺎﺑﻞ ﻡﺴﺎﺑﻘﻪ ﺥﺎد داﺷﺘﻴﻢ
ﻡﻴﺘﺎﻧﻢ ﮐﻪ ﮐﺘﯽ ﻧﺎﻡﺰادم ﺑﺮﯼ ﺱﻴﻞ ﮐﺪن ﻡﺴﺎﺑﻘﻪ ﺑﻴﺎﻳﻢ؟
.ﺗﮑﺖ هﺎ دﻩ هﺮﺝﺎﯼ ﭘﻴﺪا ﻡﻴﺸﻪ

:هﺎﺷﻢ
:ﺻﻤﺪ
:هﺎﺷﻢ
:ﺻﻤﺪ
:هﺎﺷﻢ
:ﺻﻤﺪ
:هﺎﺷﻢ
:ﺻﻤﺪ

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.
3. Now write a narrative of three sentences about the conversation. Then, add one
more sentence with information that you make up.
Part B
1.

Listen and transcribe.

ﭼﯽ وﺥﺖ اورﻩ ﺑﺮدن؟
. هﻴﭻ ﭼﻴﺰﻧﺒﻮد،ﻧﯽ
 ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟. ﺝﮕﺮﺥﻮن ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﯽ،ﺣﻤﻴﺮا ﺝﺎن
.دﻳﺸﻮﺑﻌﺪ ازﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ
. اﻧﺸﺎاﷲ ﺑﺮادرت زود ﺥﺎﻧﻪ ﻡﻴﺎﻳﻪ.ﺗﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻮ
. دﻩ ﺝﻴﺒﺶ ﻳﮏ ﭼﺎﻗﻮرﻩ ﻳﺎﻓﺘﻦ، وﺥﺘﻴﮑﻪ اورﻩ ﺗﻼﺷﯽ ﮐﺪن.دﻩ ﭘﺸﺖ ﺥﺎﻧﻪء ﻡﺎ ﺑﻮد
ﺑﺮادرت دﻩ اووﺥﺖ ﺷﻮدﻩ ﮐﺠﺎ ﺑﻮد؟
.ﺑﺮادرﻡﻪ ﭘﻮﻟﻴﺲ هﺎ ﺑﻪ ﻡﺎﻡﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﺮدن
دﻩ ﺝﻴﺒﺶ ﭼﻴﺰهﺎﯼ دﮔﻪ هﻢ ﺑﻮد؟

:ﻟﻄﻴﻔﻪ
:ﺣﻤﻴﺮا
:ﻟﻄﻴﻔﻪ
:ﺣﻤﻴﺮا
:ﻟﻄﻴﻔﻪ
:ﺣﻤﻴﺮا
:ﻟﻄﻴﻔﻪ
:ﺣﻤﻴﺮا
:ﻟﻄﻴﻔﻪ

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.
3. Now write a narrative of three sentences about the conversation. Then, add one
more sentence with information that you make up.
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Part A: The dialog in proper order.

 ﭼﺮا اﻡﺮوزاﻳﻘﻪ هﻴﺠﺎﻧﯽ اﺱﺘﯽ؟،ﺻﻤﺪ ﺝﺎن
.ﺑﻪ ﺥﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﺑﺮﯼ اوﻟﻴﻦ دﻓﻌﻪ دﻩ ﺱﺘﺪﻳﻮم ﮐﺎﺑﻞ ﻡﺴﺎﺑﻘﻪ ﺥﺎد داﺷﺘﻴﻢ
ﻡﺴﺎﺑﻘﻪء ﻓﻮﺗﺒﺎل؟
. ﻡﺴﺎﺑﻘﻪء ﮐﺸﺘﯽ ﮔﻴﺮﯼ،ﻧﯽ
ﻡﻴﺘﺎﻧﻢ ﮐﻪ ﮐﺘﯽ ﻧﺎﻡﺰادم ﺑﺮﯼ ﺱﻴﻞ ﮐﺪن ﻡﺴﺎﺑﻘﻪ ﺑﻴﺎﻳﻢ؟
. وﻟﯽ ﺑﺎﻳﺪ ﺗﮑﺖ ﺑﺨﺮﯼ،ﺑﻠﯽ ﻡﻴﺘﺎﻧﯽ
ﺗﮑﺖ هﺎ رﻩ ازﮐﺠﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﮕﻴﺮم؟
.ﺗﮑﺖ هﺎ دﻩ هﺮﺝﺎﯼ ﭘﻴﺪا ﻡﻴﺸﻪ
Hashem:
Samad:
Hashem:
Samad:
Hashem:
Samad:
Hashem:
Samad:

:هﺎﺷﻢ
:ﺻﻤﺪ
:هﺎﺷﻢ
:ﺻﻤﺪ
:هﺎﺷﻢ
:ﺻﻤﺪ
:هﺎﺷﻢ
:ﺻﻤﺪ

Dear Samad, why are you so excited today?
Because for the very first time, we are going to have a contest at the Kabul
Stadium.
A soccer contest?
No, a wrestling contest.
Can I come with my fiancé to watch the contest?
Yes you can, but you must buy tickets.
Where should I get the tickets?
The tickets are available everywhere.

Part B: The dialog in proper order.

 ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟. ﺝﮕﺮﺥﻮن ﻡﻌﻠﻮم ﻡﻴﺸﯽ،ﺣﻤﻴﺮا ﺝﺎن
.ﺑﺮادرﻡﻪ ﭘﻮﻟﻴﺲ هﺎ ﺑﻪ ﻡﺎﻡﻮرﻳﺖ ﭘﻮﻟﻴﺲ ﺑﺮدن
ﭼﯽ وﺥﺖ اورﻩ ﺑﺮدن؟
.دﻳﺸﻮﺑﻌﺪ ازﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ
ﺑﺮادرت دﻩ اووﺥﺖ ﺷﻮدﻩ ﮐﺠﺎ ﺑﻮد؟
. دﻩ ﺝﻴﺒﺶ ﻳﮏ ﭼﺎﻗﻮرﻩ ﻳﺎﻓﺘﻦ، وﺥﺘﻴﮑﻪ اورﻩ ﺗﻼﺷﯽ ﮐﺪن.دﻩ ﭘﺸﺖ ﺥﺎﻧﻪء ﻡﺎ ﺑﻮد
دﻩ ﺝﻴﺒﺶ ﭼﻴﺰهﺎﯼ دﮔﻪ هﻢ ﺑﻮد؟
. هﻴﭻ ﭼﻴﺰﻧﺒﻮد،ﻧﯽ
. اﻧﺸﺎاﷲ ﺑﺮادرت زود ﺥﺎﻧﻪ ﻡﻴﺎﻳﻪ.ﺗﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻮ
Latifa:
Humaira:
Latifa:
Humaira:
Latifa:
Humaira:
Latifa:
Humaira:
Latifa:

:ﻟﻄﻴﻔﻪ
:ﺣﻤﻴﺮا
:ﻟﻄﻴﻔﻪ
:ﺣﻤﻴﺮا
:ﻟﻄﻴﻔﻪ
:ﺣﻤﻴﺮا
:ﻟﻄﻴﻔﻪ
:ﺣﻤﻴﺮا
:ﻟﻄﻴﻔﻪ

Dear Humaira, you look sad. What’s wrong?
The policemen took my brother to the police station.
When did they take him?
Last night, after the night curfew.
Where was your brother at that time of the night?
He was behind our house. When they searched him, they found a knife in
his pocket.
Were there other things in his pocket?
No, there was nothing.
Don’t worry. God willing, your brother will come home soon.
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